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Gilgit 写本 Larger Prajñåpåramitå の

翻刻研究 (3): fols. 53v-72v 

大乗経典思想研究会

本稿では、前稿（大乗経典思想研究会［2021, 2022］）に引き続き、Gilgit写本般若経 (the 

Gilgit manuscript of the Larger Prajñåpåramitå, 以下 LPG) の trasnsliteration を提

示する。本年度は fols. 53v-72v の transliteration を公開する。当該箇所は鳩摩

羅什訳『摩訶般若波羅蜜経』(Kj) 第 9-14 章、竺法護訳『光讃経』(Dhr) 第 8-12

章に相当する。

本研究会のメンバーは以下の通りである：

・伊久間洋光（綜合仏教研究所研究員・研究会代表）

・玉井達士（一般社団法人セリンディア研究所代表理事）

・鈴木健太（北海道武蔵女子短期大学教授）

・笠松直（仙台高等専門学校准教授）

・庄司史生（立正大学准教授）

・宮崎展昌（鶴見大学仏教文研究所准教授）

・大塚恵俊（本学非常勤講師）

・横山裕明（綜合仏教研究所主任）

・名取玄喜（真言宗豊山派総合研究院宗学研究所研究員）

・木村美保（綜合仏教研究所研究員）

・張美僑（浙江大学博士後研究員）

・児玉瑛子（大正大学大学院博士後期課程）

既に校訂がなされているネパール系『二万五千頌般若』(PvsP(K)) に比して、

LPG は後世の論書に基づく改変がなされず、漢訳諸本に近い姿を留める大品系
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般若経のサンスクリット本として重要である 1。本研究では、LPG の全体の翻刻を

公開することで、鳩摩羅什訳『摩訶般若波羅蜜経』（別名『大品般若経』）をはじめ

とする大品系般若経の漢訳諸本の新たな研究基盤を構築することを目指す。また

サンスクリット本『十万頌般若』(ÍsP（Gh））・チベット語訳『十万頌般若』デル

ゲ版 (ÍsP Tib. D)・『大般若波羅蜜多経』初会 (Xz (I)) のロケーションを記載するこ

とにより、拡大般若経の包括的研究を視野に入れる。

本稿においては、LPG を『十万頌般若』サンスクリット本及びネパール系

『二万五千頌般若』と対照させ、注において異読を提示した。また鳩摩羅什訳『摩

訶般若波羅蜜経』の並行文を提示した。

役割分担として、宮崎展昌氏・張美僑氏が鳩摩羅什訳並行箇所の読み・句読

点を提示し、鈴木健太氏が『大般若波羅蜜多経』初会のロケーションを同定する。

また庄司史生氏がチベット語訳『十万頌般若』デルゲ版のロケーションを同定す

る。また伊久間がサンスクリット本『十万頌般若』のロケーション同定を行い、

玉井達士博士とともに読みの提示・スクライバルエラー修正等を行う。定期研究

会では写本プレートと合わせ全員で検討している。

参考文献・凡例については前稿（大乗経典思想研究会［2021, 2022］）を参照されたい。

また folio 毎の諸本の並行箇所のロケーション一覧については、前稿に引き続き

Karashima et al[2016］より転載している。

本稿の取り扱う範囲において、所謂、般若経の百八三昧が見られる (fols. 

60v-61v)。三昧名の列挙は前稿で扱った箇所にも見られ、諸本の比較から、LPG

における三昧名が『大般若波羅蜜多経』第三会に近接していることが確認され

た 2。本稿における LPG の百八三昧の詳細については別稿を準備しているが、三

昧の名称に関し、LPG と、Mahåvyuttpatti の定める prajñåpåramitodbhavita-

samådhi-nåmåni （般若経中諸禅定名號、般若経に出でたる三昧名の列挙）3 が極めて近

接していることが確認される。

なお、本研究は JSPS 科研費 JP20H01185 の助成を受けている。

1　写本の概略、また大品系般若経の漢訳諸本及びチベット語訳諸本の詳細については、前稿（大乗経
典思想研究会 [2021］）を参照されたい。
2　大乗経典思想研究会 [2022］， p. 73 及び pp. 74-77 の別表を参照。 
3　Mahåvyuttpatti, pp. 40-49.
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SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION

+	 lost ak⋲ara

( )	 restored ak⋲ara

［ ］	 damaged ak⋲ara

〈 〉	 omitted ak⋲ara 

〈〈 〉〉	 interlinear correction 

{  }	 superfluous ak⋲ara or part of it 

{{ }}	 cancelled by correction mark 

. .	 illegible ak⋲ara 

. 	 single element thereof 

///	 leaf broken off here 

| 	 da∫∂a 

|| 	 double da∫∂a 

•	 punctuation mark 

: 	 punctuation mark for visarga 

* 	 viråma 

 ̓	 avagraha, not written in the MS 

〇	 string hole

「」	 quotation marks in the Chinese version

・	 punctuation mark in the Chinese version, separating items in a list

BIBLIOGRAPHY, ABBREVIATIONS AND SIGNS

Daijō Kyōten Shisō Kenkyūkai 大乗経典思想研究会

2021 Gilgit  Shahon Larger Prajñåpåramitå no Honkoku Kenkyū Gilgit

写本 Larger Prajñåpåramitå の翻刻研究 , Taishø Daigaku Søgø Bukkyø 

Kenky∑jo Nenpø 大正大学綜合仏教研究所年報 , vol. 43, Tokyo.
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2022 Gilgit  Shahon Larger Prajñåpåramitå no Honkoku Kenkyū (2): fols. 

38r-53r  Gilgit 写本 Larger Prajñåpåramitå の翻刻研究 (2) : fols. 38r-53r, 

Taishø Daigaku Søgø Bukkyø Kenky∑jo Nenpø 大正大学綜合仏教研究所

年報 , vol. 44, Tokyo.

Mahåvyuttpatti = Bonzø kanwa shiyaku taikø honyaku myøgi taish∑ 梵蔵

漢和四譯對校翻譯名義大集 , Sakaki Ryōsaburō 榊亮三郎 , Kyoto, 1916.
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(LPG 53v)4Dhr 167a1~b10?; Mo 13c23~14a6?; Kj 234a22~b12?; Xz(II) 

45b1~c16?; Xz(III) 457a21~c10?; PvsP(K) I 155.29~157.32?; PvsP(D) 123.14~125.9?; 

AdsP(Tib.U) ka 98a4~99a2?; AdsP(Tib.S) ka 111b7~113b1?; AdsP(Tib.Pk) 

ni 68a7~69a7?; AdsP(Tib.D) ka 74b2~75b2?; PvsP(Tib.U) ka 150a8~152b4?; 

PvsP(Tib.S) ka 167a3~169b3?; PvsP(Tib.Pk) nyi 126b6~127b2?; PvsP(Tib.D) ka 

125b7~127b6?

1 athåyu⋲mån subhūtir bhagavantam etad avocat* yo (’)haµ bhagavan na 

bodhisatvaµ na prajñåpåramitåµ vindåmo5 • nopalabh(e) na samå bhagavan* 

bodhisatvaµ mahåsatvaµ prajñåpåramitåµ cå(vindann anupalabha)- 6

2  måna ˙  k a t amaµ  b o d h i s a t v aµ  mahå s a t v aµ  k a t ama s y åµ 

prajñåpåramitåyå{µ}m avavadi⋲yåmy anußåsi⋲yåmi • || etad eva me 

bhagavan* kauk˚tyaµ syåd yo (’)haµ sarvadharmå∫åm åyaµ ca vyayaµ 

cånu(palabhamå)- 7

3 no nåmadheyaµ kuryåµ yad uta bodhisatva iti vå prajñåpåramiteti vå • 

api tu khalu punar bhagavaµs tad api nåmadheyaµ na sthitaµ na vi⋲†hitaµ 

nådhi⋲†ithaµ • tat kasya heto˙ avidyamåna(tvena tasya nå)- 8

4 madheyasya evan tan nåman na sthånaµ na vi⋲†hitaµ nådhi⋲†hitam* || 

rūpasyåhaµ bhagavann åyaµ ca vyayaµ ca nopalabhe na samanupaßyåmi • 

evaµ vedanåyå˙ saµjñåyå˙ saµskårå∫åµ vijñå(nasyåhaµ bha)-9 

5 gavann åyaµ ca vyayaµ ca nopalabhe na samanupaßyåmi tat kasya 

nåmadheyaµ kari⋲yåmi bodhisatva iti • || anena bhagavan paryåye∫a tad api 

nåma na sthitaµ na vi⋲†hitaµ nådhi⋲†hitaµ ta(t kasya heto˙) 10

6 avidyamånatvena tasya nåmadheyasya evan tan nåmadheyaµ{n} na sthitaµ 

4　 ÍsP(Gh) pp. 504~523? Xz(I) 203a1~b27; ÍsP(Tib. D) ka 322b7~339a4.
5　vindåmo: Read vindåmi, ÍsP(Gh), PvsP(K): vindåmi.
6　 cå(vindann anupalabha)-: ÍsP(Gh): cåvindann anupalabha(måna˙).
7　cånu(palabhamå) -: ÍsP(Gh): cånupalabhamå-.
8　avidyamåna(tvena tasya nå)-: PvsP(K): avidyamånatvena tasya nå, ÍsP(Gh): avidyamånatvåt 
tasya nå.
9　vijñå(nasyåhaµ bha)-: ÍsP(Gh), PvsP(K): vijñånasyåhaµ bha-.
10　ta(t kasya heto˙): PvsP(K): tat kasya heto˙.



（58）

na vi⋲†hitaµ nådhi⋲†hitam || cak⋲u⋲o (’)haµ bhagavann åyaµ ca vyayaµ ca 

nopalabhe na samanupaßyåmi ßrotrasya ghrå /// 11 

7 yåµ kåyasya manaso (’)haµ bhagavann åyaµ ca vyayaµ ca nopalabhe 

na samanupaßyåmi • so (’)haµ bhagavaµß cak⋲u⋲a˙ ayaµ ca vyayaµ 

cånupalabhamåno (’)samanupaßyat yåvan manasa (åyaµ ca vyayaµ) 12

8 cånupalabhamåno (’)samanupaßyat kathaµ nåmadheyaµ kari⋲yåmi 

bodhisatva iti • || api tu khalu punar bhagavaµs tad api cak⋲ur nåma na 

sthitaµ na vi⋲†h(i)taµ nådhi⋲†hitam* || yåvan na + + + +

9 nåma na sthitaµ na vi⋲†ihtaµ nådhi⋲†hitam* tat kasya heto avidyamånatvena 

tasya nåmadheyasya evaµ tan nåmadheyaµ na sthitaµ na vi⋲†hitaµ 

nådhi⋲†hitam* || rūpasyåhaµ bhagavann åyaµ ca vya(yaµ ca nopa)- 13

10 labhe na samanupaßyåmi • yåvad dharmå∫åm ahaµ bhagavann åyaµ ca 

vyayaµ ca nopalabhena samanupaßyåmi so (’)haµ bhagava(µ) rūpasyåyaµ ca 

vyayaµ cånupalabhamåno (’)sama + + + + 14

11 .. .. rmå∫åm 15 åyaµ ca vyayaµ cånupalabhamåno (’)samanu<pa>ßyan kasya 

nåmadheyaµ kari⋲yåmi bodhisatva iti • || api «tu» khalu punar bhagavaµs tad 

api nåmadheyaµ na sthitaµ na vi⋲†itaµ nådhi⋲(†h)i(taµ tat kasya)

12 (h)eto avidyamånat[v］ena tasya nåmadheyasya || evaµ cak⋲urvijñånasya 

tasya yåvan manovijñånasya cak⋲u˙saµsparßasya yåvan mana˙saµsparßasya 

cak⋲u˙saµsparßajåyå vedanåyå y. + + +

13 + + + + yå (v)e(da) + + + + + + [∫a］µ .. .. .. .(å)yaµ (ca vya)yaµ ca (n)o(palabhe 

na sa)manupaßyåmi (s)o (’ha)µ bhagavaµß cak⋲u˙saµsparßajåyå veda(n). + + + 

+ + .˙saµsparßajåyå .e .. + +  16+

14 /// .o ///

11　ghrå ///: Read ghrå∫asya jihvå-.
12　manasa (åyaµ ca vyayaµ): ÍsP(Gh): manasa åyaµ vyayañ.
13　vya(yaµ ca nopa)-: ÍsP(Gh): vyayañ ca nopa-.
14　(’)sama + + + +: Read (’)sama(nupaßyan) + ?
15　.. rmå∫åm: (d dha)rmå∫åm?
16　+ ˙saµsparßajåyå .e .. + +: Read (mana)˙saµsparßajåyå (v)e(danåyå)?
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Kj

摩訶般若波羅蜜經集散品第九

爾時慧命須菩提白佛言「世尊、我不覺不得是菩薩行般若波羅蜜、當爲誰説般若

波羅蜜。世尊、我不得一切諸法集散、若我爲菩薩作字、言菩薩或當有悔。世尊、

是字不住亦不不住、何以故。是字無所有故。以是故、是字不住亦不不住。世尊、

我不得色集散乃至識集散、若不可得、云何當作名字。世尊、以是因縁故、是字不

住亦不不住。何以故、是字無所有故。世尊、我亦不得眼集散乃至意集散、若不

可得、云何當作名字言是菩薩。世尊、是眼名字乃至意名字、不住亦不不住。何以故。

是名字無所有故。以是故、是字不住亦不不住。世尊、我不得色集散乃至法集散、

若不可得、云何當作名字言是菩薩。世尊、是色字乃至法字、不住亦不不住。何

以故。是字無所有故。以是故、是字不住亦不不住。眼識乃至意識、眼觸乃至意觸、

眼觸因縁生受、乃至意觸因縁生受亦如是」

(fol.54 is missing)17  

Dhr 167b10?~168c23; Mo 14a6?~14b28; Kj 234b12?~235a25; Xz(II) 45c16?~47b11; 

Xz(III) 457c10?~459a25; PvsP(K) I 158.1~167.1!; PvsP(D) 125.9~130.12!; AdsP(Tib.

U) ka 99a2?~105a5; AdsP(Tib.S) ka 113b1?~120a7; AdsP(Tib.Pk) ni 69a8~74a4; 

AdsP(Tib.D) ka 75b2?~80a3; PvsP(Tib.U) ka 152b4~160b6; PvsP(Tib.S) ka 

169b3?~178a6; PvsP(Tib.Pk) nyi 127b2?~134b8; PvsP(Tib.D) ka 127b6?~134b2; 

IOL San 1492/09

Kj

「世尊、我不得無明集散、乃至不得老死集散。世尊、我不得無明盡集散、乃至不

得老死盡集散。世尊、我不得婬怒癡集散諸邪見集散、皆亦如是。世尊、我不得

六波羅蜜集散、四念處集散、乃至八聖道分集散、空無相無作集散、四禪四無量心、

四無色定集散。念佛・念法・念僧・念戒・念捨・念天・念善・念入・出息・念

身・念死集散。我亦不得佛十力、乃至十八不共法集散。世尊、我若不得六波羅蜜、

17　漢訳から見ると 3folio, 梵本から 5 folio 相当が欠落している。Xz(I) 203b27~206c15; ÍsP(Tib.D) 
ka 339a4?~371b1.
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乃至十八不共法集散。云何當作字言是菩薩。世尊、是字不住亦不不住、何以故。

是字無所有故。以是故、是字不住亦不不住。世尊、我不得如夢五陰集散、我亦

不得如嚮如影、如焔、如化、五受陰集散、亦如上説。世尊、我不得離集散、我不

得寂滅・不生・不滅・不示・不垢・不淨集散。世尊、我不得如法性・實際法・相

法位集散、亦如上説。我不得諸善不善法集散、我不得有爲・無爲法、有漏・無漏

法集散、過去・未來・現在法集散、不過去・不未來・不現在法集散。何等是不過

去・不未來・不現在、所謂無爲法。世尊、我亦不得無爲法集散。世尊、我亦不得

佛集散。世尊、我亦不得十方如恒河沙等世界諸佛及菩薩聲聞集散。世尊、若我

不得諸佛集散、云何當教菩薩摩訶薩般若波羅蜜。世尊、是菩薩字不住亦不不住。

何以故、是字無所有故。以是故、是字不住亦不不住。世尊、我不得是諸法實相

集散、云何當與菩薩作字、言是菩薩。世尊、是諸法實相、名字不住亦不不住。何

以故。是名字無所有故。以是故、是名字不住亦不不住。世尊、諸法因縁和合、假

名施設、所謂菩薩是名字、於五蔭中不可説、十二入・十八界乃至十八不共法中不

可説、於和合法中亦無可説。世尊、譬如夢於諸法中不可説、嚮・影・焔・化於諸

法中亦不可説。譬如名虚空、亦無法中可説。世尊、如地・水・火・風名、亦無法

中可説。戒・三昧・智慧・解脱、解脱知見名，亦無法中可説。如須陀洹名字、乃

至阿羅漢・辟支佛名字、亦無法中可説。如佛名・法名、亦無法中可説。所謂若

善若不善、若常若無常、若苦若樂、若我若無我、若寂滅若離、若有若無。世尊、

我以是義故、心悔一切諸法集散、相不可得。云何爲菩薩作字、言是菩薩。世尊、

是字不住亦不不住。何以故、是字無所有故。以是故、是字不住亦不不住。世尊、

若菩薩摩訶薩聞作是説般若波羅蜜、如是相、如是義、心不沒・不悔・不驚・不畏・

不怖、當知是菩薩必住阿惟越致性中、住不住法故。復次、世尊、菩薩摩訶薩欲

行般若波羅蜜、色中不應住、受・想・行・識中不應住、眼・耳・鼻・舌・身・意

中不應住、色・聲・香・味・觸法中不應住、眼識乃至意識中不應住、眼觸乃至意

觸中不應住、眼觸因縁生受、乃至意觸因縁生受中不應住、地種、水・火・風種・

空識種中不應住、無明乃至老死中不應住。何以故。世尊、色色相空、受・想・行・

識・識相空。世尊、色空不名爲色、離空亦無色、色即是空、空即是色。受・想・

行・識、識空不名爲識、離空亦無識、識即是空、空即是識。乃至老死、老死相空。

世尊、老死空不名老死、離空亦無老死、老死即是空、空即是老死。世尊、以是因



Gilgit 写本 Larger Prajñåpåramitå の翻刻研究⑶ : fols. 53v-72v （61）

縁故、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、不應色中住、乃至老死中不應住。復次、世尊、

菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、四念處中不應住。何以故。四念處、四念處相空。世

尊、四念處空、不名四念處、離空亦無四念處。四念處即是空、空即是四念處、乃

至十八不共法亦如是。世尊、以是因縁故、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、四念處

乃至十八不共法中不應住」

(LPG 55r) 18 Dhr 168c23~169a26; Mo 14b28~c12; Kj 235a25~235b22; Xz(II) 

47b11~c1; Xz(III) 459a25~b18; PvsP(K) I 167.2~169.2; PvsP(D) 130.12~131.19; 

AdsP(Tib.U) ka 105a5~106b1; AdsP(Tib.S) ka 120a7~121b7; AdsP(Tib.Pk) ni 

74a4~75a6; AdsP(Tib.D) ka 80a3~81a3; PvsP(Tib.U) ka 160b6~163b6; PvsP(Tib.

S) ka 178a7~181b3; PvsP(Tib.Pk) nyi 134b8~137a6; PvsP(Tib.D) ka 134b2~137a1; 

IOL San 1492/10 r1~v6

1 punar aparaµ bhagavan bodhisatvena mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ 

caratå dåna[påra］mitåyåµ na sthå(tavyam*)19 tat kasya heto .. ///

2 påramitå ßunyatå na så dånapåramitå • na cånyatra ßunyatåyå dånapåramitå 

dånapåramitai(va)20 ßunyatå • ßunyataiva dånapåramit. ///

3 yåµ na sthåtavyam* vīryapåramitåyåµ na sthåtavyam* dhyånapåramitåyåµ 

na  sthåtavyam* prajñåpårami(tå)yåµ  na  sthåtavyam* tat  kasya 

heto˙ tathå [h］i ///

4 nyå yå ca bhagavan prajñåpåramitå ßunyatå na så prajñåpåramitå • na 

cånyatra ßunyatåyå˙ prajñåpåramitå • prajñåpårami[tai］va ßunyatå ///

5 ∫a bodhisatvena mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ caratå prajñåpåramitåyåµ 

na sthåtavyam* punar aparaµ bhagavan* bodhisatvena ma ///

6 sthåtavyam* ak⋲aråbhinirhåre na sthåtavyam* eko(d)åhåre na sthåtavyam* 

dvig  udåhåre  na  sthåtavyam* p˚thag  udåhåre  na  sthåtavyam* tat 

kasya he[to］ ///

18　ÍsP(Gh) pp. 560~575; Xz(I) 206c15~207a29; ÍsP(Tib.D) ka 371b1~380a5.
19　sthå(tavyam*): ÍsP(Gh): sthåtavyaµ.
20　dånapåramitai(va): PvsP(K): dånapåramitaiva.
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7 tå na tåny ak⋲arå∫i • na cånyatra ßunyatåyå ak⋲arå∫i ak⋲arå∫y eva ßunyatå 

ßunyataivåk⋲arå∫i • || anena bhagavan paryåye∫a bodhi ///

8 r aparaµ bhagavan bodhisatvena mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ 

caratåbhijñåsu na sthåtavyam* tat kasya heto˙ tathå hi bhagavan na ///

9  bhi jñå  na  cånyatra  ßunyatåyå  abhi jñå˙  abhi jñå  eva  ßūnyatå 

ßunyataivåbhijñå˙ || tad anena te bhagavan paryåye∫a bodhisatvena 

ma[hå］ ///

10 n bodhisatvena[mahå］satvena prajñåpåramitåyåµ caratå rūpam anityam iti 

na sthåtavyaµ vedanå saµjñå saµskårå vijñånam anityam iti n. ///

11 anityata(yå) ßunyå • yå cånityatå ßunyatå na så anityatå • na cånyatra 

ßunyatåyå anityatå anityatå taiva ßunyatå ßunyatai ///

12 + + + + + (prajñå)[p］å[r］amitåyåµ caratå rūpam anityam iti na sthåtavyam* 

evåµ vedanå saµskårå vijñånam anityam iti ///

13 /// .. .. .m* .. .. + + + + + ßunyatå na ca du˙khaµ na cånyatra (ßu)nyatåyå 

du˙khaµ du˙kham eva ///

Kj

「復次、世尊、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜・檀那波羅蜜中不應住。尸羅波羅蜜・

羼提波羅蜜・毘梨耶波羅蜜・禪那波羅蜜・般若波羅蜜中不應住。何以故、檀那波

羅蜜、檀那波羅蜜相空、乃至般若波羅蜜、般若波羅蜜相空。世尊、檀那波羅蜜空、

不名檀那波羅蜜、離空亦無檀那波羅蜜、檀那波羅蜜即是空、空即是檀那波羅蜜、

乃至般若波羅蜜亦如是。世尊、以是因縁故、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、不應

六波羅蜜中住。復次、世尊、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、文字中不應住、一字門・

二字門、如是種種字門中不應住。何以故。諸字、諸字相空故。亦如上説。復次、

世尊、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、諸神通中不應住。何以故。諸神通、諸神通相空。

神通空不名神通、離空亦無神通、神通即是空、空即是神通。世尊、以是因縁故、

菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、諸神通中不應住。復次、世尊、菩薩摩訶薩欲行般

若波羅蜜、色是無常不應住、受・想・行・識是無常不應住、何以故。無常無常相

空。世尊、無常空、不名無常。離空、亦無無常。無常即是空、空即是無常。世尊、
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以是因縁故、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、色是無常、不應住。受・想・行・識是

無常、不應住。色是苦、不應住。受・想・行・識是苦、不應住」

(LPG 55v)21 Dhr 169a26~c2; Mo 14c12~24; Kj 235b22~c22; Xz(II) 47c1~48a9; 

Xz(III) 459b18~c27; PvsP(K) I 169.3~171.5; PvsP(D) 131.19~132.17; AdsP(Tib.

U) ka 106b1~107b3; AdsP(Tib.S) ka 121b7~123a5; AdsP(Tib.Pk) ni 75a6~76a3; 

AdsP(Tib.D) ka 81a3~82a7; PvsP(Tib.U) ka 163b6~168a3; PvsP(Tib.S) ka 

181b3~186a7; PvsP(Tib.Pk) nyi 137a6~141a2; PvsP(Tib.D) ka 137a1~140b5; IOL 

San 1492/10 v6

1 /// /// .r. + + + + + + + + rūpam åni(mi)tt(am i)[t］(i na s)th(åtav)y(am*)22 yåvad 

vijñånaµ • rūpam apra∫i .i ///

2 (na sthåta)vyam*23 yåvad vijñånam* || [pu］(nar a)para(µ) bhagavan* 

b(o)dhisatv(e)na mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ caratå tathatåyåµ na 

sthåtavyam* tat kasya ///

3 (bha)gavaµs tathatå ßunyatå na så tathatå na cånyatra ßunyatåyås tathatå 

tathataiva ßunyatå ßunyataiva tathatå tad anena bhagavan paryåye∫a ///

4 tathatåyåµ  na  sthåtavyam* evan  dharmatåyåµ  na  sthåtavyam* 

dharmadhåtau dharmaniyåmatåyåµ bhūtako†yån na sthåtavyam* tat kasya 

heto˙ tathå hi ///

5 †i ßunyatå na så bhūtako†i na cånyatra ßunyatåyå bhūtako†i˙ bhūtako†ir eva 

ßunyatå ßunyataiva bhūtako†i˙ || tad anenåpi bhaga ///

6 tåyåµ caratå bhūtako†yåµ na sthåtavyam* || punar aparaµ bhagavan 

bodhisatvena mahåsatvena • sarvadhåra∫īmukhe⋲u na sthåtavyam* sarvam. ///

7 bhagavan dhåranīmukhaµ dhåra∫īmukhena ßunyaµ samådhimukhaµ 

samådhimukhena ßunyam* yå ca bhagavan dhåra∫īmukhasamådhimukha ///

8 tra ßunyatåyå dhåra∫īmukhaµ na samådhimukhaµ || dhåra∫īmukhasamådhi-

21　ÍsP(Gh) pp.575~604; Xz(I) 207a29~209a17; ÍsP(Tib.D) ka 380a5~388b3.
22　rūpam åni(mi)tt(am i)[t］(i na s)th(åtav)y(am*): ÍsP(Gh): rūpam ånimittam iti na sthåtavyaµ. 
23　(na sthåta)vyam*: ÍsP(Gh): na sthåtavyaµ. 
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mukham eva ßunyatå ßunyataiva dhåra∫īmukhasamådhimu ///

9 satvena prajñåpåramitåyåµ caratå dhåra[∫¥］mukhasamådhimukhe⋲u na 

sthåtavyam* || saced bhagavaµ bodhisatvo mahåsatva prajñå[p］. /// 24

10 makårapatitena månasena rūpe ti⋲†hati • || sa rūpasyåbhisaµskåre carati na 

carati prajñåpåramitåyåµ saced vedanåyåµ saµjñåyåµ ///

11 rati • na carati prajñåpåramitåyåµ || tat kasya heto na hy abhisaµskåre 

caran bodhisatvo mahåsatva prajñåpåramitåµ parig˚h∫åti • || n. ///

12 n prajñåpåramitåµ na niryåti sarvåjñatåyåm* saced bhagavan bodhisatvo 

mahåsatva˙ prajñåpårami(t)åyåµ carann anupåyakaußalenå .. ///

13 mukhe⋲u samådhimukhe⋲u ti⋲†haty abhisaµskåre carati • na carati 

prajñåpåramitåyåµ • na hy abhisaµskåre caran prajñåpåramitåµ ///

Kj

「色是無我、不應住。受・想・行・識是無我、不應住。色是空、不應住。受・想・

行・識是空、不應住。色是寂滅、不應住。受・想・行・識是寂滅、不應住。色是離、

不應住。受・想・行・識是離、不應住。亦如上説。復次、世尊、菩薩摩訶薩欲行

般若波羅蜜、如中不應住。何以故。如如相空。世尊、如相空不名如、離空亦無如、

如即是空、空即是如。世尊、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、法性・法相・法位實際

中不應住。何以故、實際、實際空。世尊、實際空不名實際、離空亦無實際。實際

即是空、空即是實際。復次、世尊、菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、一切陀羅尼門中

不應住，一切三昧門中不應住。何以故、陀羅尼門、陀羅尼門相空、三昧門、三昧

門相空。世尊、陀羅尼門・三昧門空、不名陀羅尼門・三昧門。離空亦無陀羅尼三

昧門、陀羅尼三昧門即是空。空即是陀羅尼三昧門。世尊、以是因縁故、菩薩摩訶

薩欲行般若波羅蜜如、乃至陀羅尼三昧門中不應住。世尊、如菩薩摩訶薩欲行般

若波羅蜜無方便故、以吾我心於色中住、是菩薩作色行。以吾我心於受・想・行・

識中住、是菩薩作識行。若菩薩作行者、不受般若波羅蜜、亦不具足般若波羅蜜。

不具足般若波羅蜜故、不能得成就薩婆若。世尊、如菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、

24　 ///: Read (’haΔkårama-) . PvsP(K): ’haΔkåramamakårapatitena.
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無方便故、以吾我心於十二入乃至陀羅尼三昧門中住、是菩薩作十二入乃至作陀

羅尼三昧門行。若菩薩作行者、不受般若波羅蜜、亦不具足般若波羅蜜、不（具足

般若波羅蜜故、）」

(LPG 56r)25 Dhr 169c2~24; Mo 14c24~15a8; Kj 235c23~236a12; Xz(II) 48a9~b9; 

Xz(III) 459c27~460a27; PvsP(K) I 171.5~172.15; PvsP(D) 132.17~133.15; AdsP(Tib.

U) ka 107b3~110a2; AdsP(Tib.S) ka 123a5~126a1; AdsP(Tib.Pk) ni 76a3~78a1; 

AdsP(Tib.D) ka 82a7~83b5; PvsP(Tib.U) ka 168a3~170a2; PvsP(Tib.S) ka 

186a7~188b1; PvsP(Tib.Pk) nyi 141a2~142b1; PvsP(Tib.D) ka 140b5~142a7

1 ripūrayan prajñåpåramitåµ na niryåti sarvåjñatåyåµ tat kasya heto˙ 

tathå hi bhagavan rūpam aparig˚hītaµ vedanå saµjñå saµskårå vijñånam 

aparig˚hītaµ • tat kasya heto˙ yo rūpasyåparigra-

2 ho na tad rūpaµ prak˚tißunyatåm upådåya • || yo vedanåyå˙ saµjñåyå˙ 

saµskårå∫åµ yo vijñånasya parigraho na tad vijñånaµ prak˚tißūnyatåm 

upådåya || yåvad dhåra∫īmukhasamådhimu-

3 khåny aparigrahītåni26 • tat kasya heto˙ yo dhåra∫īmukhasamådhimukhånåm 

aparigraho na tåni dhåra∫īmukhasamådhimukhåni prak˚tißunyatåm upådåya • 

|| såpi prajñåpårami-

4 tåm uparig˚hītå27 prak˚tißunyatåm upådåya || evaµ khalu bhagavan 

bodhisatvena mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ caratå prak˚tißunyå˙ 

sarvadharmå vyupaparīk⋲itavyå˙ tathå ca

5 vyupaparīk⋲itavyå yan na kvacid dharme⋲u manaso vyupacåro bhavati 

• idaµ bodhisatvasya mahåsatvasya sarvadharmåparig˚hītaµ • nåma 

samådhima∫∂alaµ vipule purask˚tam apramå∫aniyatam asaµ-

6 håryaµ sarvaßråvakapratyekabuddhai˙ såpi sarvajñatå aparig˚hītå 

adhyåtmaßunyatåm  upådåya  • || ba<hi>rdhåßunyatåm  upådåya  • 

25　ÍsP(Gh) pp. 604~613; Xz(I) 209a18~b16; ÍsP(Tib.D) ka 388b3~kha 20a7.
26　aparigrahītåni: Read aparig˚hītåni. 
27　uparig˚hītå: Read aparig˚hītå.
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adhyåtmabahirdhåßunyatåm upådåya • ßunyatåßunyatåm u-

7 pådåya • mahåßūnyatåm upådåya • paramårthaßunyatåm upådåya • 

saµsk˚taßunyatåm upådåya asaµsk˚taßunyatåm upådåya • atyantaßunyatåm 

upådåya • anavarågraßunyatå-

8 m upådåya • || avakåraßunyatåm28 upådåya • || prak˚tißunyatåm upådåya 

svalak⋲a∫aßunyatåm upådåya • || sarvadharmaßunyatåm upådåya || 

abhåvasvabhåvaßunyatåm upådåya • tat ka-

9 sya heto˙ na hi så tato nimit<t>ato vaktavya˙ tathå hi nimit<t>ata˙ kleßa 

kataran nimit<t>am* || rūpa nimit<t>ataµ vedanå saµjñå saµskåra vijñåna 

«ni»mit<t>atam* cak⋲u nimittaµ yåvan mano nimittaµ • rūpa nimittaµ yå-

10 vad dharmå nimittaµ • cak⋲urvijñånaµ nimitta(µ) yåvan manovijñånaµ 

nimittam* cak⋲u˙saµsparßo nimittaµ yåvan mana˙saµsparßo nimittaµ • 

cak⋲u˙saµsparßajå vedanå nimittam* yåvan manasaµspa-

11 rßajå vedanå nimittam* p˚thivīdhåtur nimittam* yåvad vijñånadhåtur 

nimittaµ • avidyå nimittaµ yåvaj jaråmara∫aµ nimittaµ • sm˚tyupasthånåni 

nimittam* yåvad a⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå nimittam* ||

12 dånapåramitå nimittaµ yåvan prajñåpåramitå nimittam* ak⋲arå∫i nimittaµ 

• ekodåhåro nimittam* dvir udåhåro nimittam* p˚thag udåro nimittam* abhijñå 

nimittam* sarvadhåra∫īmukha-

13 samådhimukhåni nimittam* ayam  ucyate kleßa˙  sace nimittata 

udgrahītavyå˙ (’)bhavi⋲yan naiveha ßrai∫ika˙ paribråjaka˙29 ßraddhåµ 

pratilapsyatåtra sarvajñatåjñåne katamå ca ßraddhå yad uta

Kj

「（不）具足般若波羅蜜故、不能得成就薩婆若。何以故、色是不受、受・想・行・

識是不受。色不受則非色、性空故。受・想・行・識不受則非識、性空故。十二入

是不受、乃至陀羅尼三昧門是不受。十二入不受、則非十二入、乃至陀羅尼三昧

28　avakåraßunyatåm: Read anavakåraßunyatåm. PvsP(K): anavakåraßūnyatåm.
29　paribråjaka˙: Read parivråjaka˙.
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門不受、則非陀羅尼三昧門、性空故。般若波羅蜜亦不受、般若波羅蜜不受、則

非般若波羅蜜、性空故。如是菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜、應觀諸法性空。如是

觀心無行處、是名菩薩摩訶薩不受三昧廣大之用、不與聲聞・辟支佛共是薩婆若慧、

亦不受内空故。外空・内外空・空空・大空・第一義空・有爲空・無爲空・畢竟空・

無始空・散空・性空・自相空・諸法空・不可得空・無法空・有法空・無法有法空故。

何以故。是薩婆若不可以相行得、相行有垢故。何等是垢相、色相乃至陀羅尼三

昧門相、是名垢相。是相若受若修、可得薩婆若者、先尼梵志、於一切智中、終不

生信。云何爲信（信般若波羅蜜、）」

(LPG 56v)30 Dhr 169c24~170a16; Mo 15a8~26; Kj 236a12~b8; Xz(II) 48b9~c29; 

Xz(III) 460a27~c17; PvsP(K) I 172.15~173.31; PvsP(D) 133.16~135.11; AdsP(Tib.

U) ka 110a2~111a7; AdsP(Tib.S) ka126a1~127b2; AdsP(Tib.Pk) ni 78a1~79a1; 

AdsP(Tib.D) ka 83b5~84b6; PvsP(Tib.U) ka 170a2~171b8; PvsP(Tib.S) ka 

188b1~190b3; PvsP(Tib.Pk) nyi 142b1~144a2; PvsP(Tib.D) ka 142a7~144a3; IOL 

San 1492/11 r1~v3

1 prajñåpåramitåm abhißraddadhånatå avakalpanatå adhimucyatatå • 

pattīyanatå cintanå tulanå vyupaparīk⋲a∫å tac ca na nimittayogenånimitta-

yogena evaµ sånimittata˙ udgrahī-

2 tavyå˙ ßrai∫ika puna˙ parivråjako (’)tra sarvajñajñåne (’)dhimucya 

ßraddhånusårī prak˚tißunyatåjñånena (’)vatīrya na rūpaµ paryag˚h∫åt* na 

vedanån na saµjñån na saµskårån na vijñånaµ paryag˚h∫åt* tathå hi sa

3 svalak⋲a∫aßunye⋲u sarvadharme⋲u parigråhakaµ nopalabdhavån* tat 

kasya heto˙ tathå hi sa nådhyåtmapråpter abhisamayata{˙}s ta<j> jñånaµ 

samanvapaßyat* na bahirdhå nådhyåtmabahirdhå pråptya-

4  bhisamayata {˙ }s  ta< j> jñånaµ  samanvapaßyat* nåpy  anyatra 

pråptyabhisamayatas ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* tat kasya heto{˙}s tathå hi 

sa tad dharmaµ na samanvapaßyat* yena prajånīyåt*

30　ÍsP(Gh) pp.613~638; Xz(I) 209b16~210a11; ÍsP(Tib.D) kha 20a7~34b5.
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5 yo vå prajånīyåt* yad vå prajånīyåt* nådhyåtmaµ rūpasya ta<j> jñånaµ 

samanvapaßyat* nådhyåtmaµ  vedanåyå˙  saµjñåyå˙  saµskårå∫åµ 

nådhyåtmaµ vijñånasya ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* na «va»hirdhå31 rūpa-

6 sya ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* na bahirdhå vedanåyå˙ saµjñåyå˙ 

saµskårå∫åµ na bahirdhå vijñånasya ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* 

nådhyåtmabahirdhå rūpasya ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* nådhyåtmaba-

7  hirdhåvedanåyå˙  saµjñåyå˙  saµskårå∫åµ  nådhyåtmabahirdhå 

vijñånasya ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* nåpy anyatra rūpås ta<j> jñånaµ 

samanvapaßyat* nåpy anyatra vedanåyå˙  saµjñåyå˙ saµskårebhyo

8 nåpy anyatra vijñånås ta<j> jñånaµ samanvapaßyat* adhyåtmabahirdhå-

ßunyatåm upådåya • || atra paryåye ßrai∫ika˙ paribråjako32 (’)dhimukta˙ so 

(’)tråbhimucya33 ßraddhånusårī sarvajñajñåneva34

9 tīr∫a˙ dharmatåµ pramå∫īk˚tya sarvadharmånupalabdhitåm upådåya • || sa 

evam adhimuktas tena kaßcid dharma˙ parīg˚hīta • animittåmanasikåratåm 

upådåya • nåpy a-

10  nena  kaßcid  dharma  upalabdho  ye  parig˚h∫ īyåd  vå  muµced  vå 

agrahånutsargatåm upådåya • sa nirvå∫enåpi nåmanyata sarvadharmå-

manyanatåm35 upådåya • iyam api bhagavan* bo-

11 dhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitå avårapårågamanatåm36 upådåya 

• || yad rūpaµ na parig˚h∫åti • vedanåµ saµjñåµ saµskårå vijñånaµ na 

parig˚h∫åti sarvadharmåparig˚hī-

12 tatåm upådåya • yåvat* sarvadhåra∫īmukhasamådhimukhåni na parig˚h∫åti 

• sarvadharmåparig˚hītatåm upådåya • || na cåntaråt parinirvåty aparipūr∫ai˙ 

31　«va»hirdhå: Read «ba»hirdhå.
32　paribråjako: Read parivråjako.
33　(’)tråbhimucya : Read (’)trådhimucya, ÍsP(Gh), PvsP(K): ’trådhimucya.
34　sarvajñajñåneva :  Read  sarvajñajñånena.  PvsP(K) :  jñånenåvat īr∫a˙ ,   ÍsP(Gh) : 
sarvvåkårajñatåjñånenåvatīr∫o.
35　sarvadharmåmanyanatåm: ÍsP(Gh), sarvvadharmmam avanatåm, PvsP(K): sarvadharmå-
nudgrahånutsargatåm.
36　avårapårågamanatåm: Read apårapårågamanatåm. ÍsP(Gh): apårapåragamanatåm, PvsP(K): 
apårapåragatåm.
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pra∫idhånaiß caturbhi

13 sm˚tyupasthånai yåvad åryå⋲†åµgena mårge∫a daßabhis tathågatabalair 

yåvad a⋲†ådaßabhir åve∫ikair buddhadharmai˙ tat kasya heto˙ tathå hi tåni 

pra∫idhånåny apra∫idhånåni • sm˚tyupasthånåny a-

Kj

「（云何爲信）信般若波羅蜜、分別解知、稱量思惟。不以相法、不以無相法、如是

先尼梵志、不取相住信行中、用性空智、入諸法相中。不受色、不受受・想・行・識、

何以故。諸法自相空故、不可得受、是先尼梵志、非内觀得故。見是智慧、非外觀

得故。見是智慧、非内外觀得故。見是智慧、亦不無智慧觀得故。見是智慧、何以故。

梵志不見是法、智者知法知處故。此梵志非内色中見是智慧、非内受・想・行・識

中見是智慧。非外色中見是智慧、非外受・想・行・・識中見是智慧、非内外色中

見是智慧、非内外受・想・行・識中見是智慧、亦不離色・受・想・行・識中見是

智慧。内外空故、先尼梵志此中心得信解於一切智。以是故、梵志信諸法實相、一

切法不可得故。如是信解已無法可受、諸法無相・無憶念故、是梵志於諸法亦無所得、

無取無捨、取捨不可得故。是梵志亦不念智慧、諸法相無念故。世尊。是名菩薩

摩訶薩般若波羅蜜、此彼岸不度故。是菩薩色・受・想・行・識不受、一切法不受故、

乃至諸陀羅尼三昧門亦不受、一切法不受故。是菩薩於是中亦不取涅槃、未具足

四念處、乃至八聖道分、未具足十力乃至十八不共法故。何以故、是四念處非（四

念處、）」

(LPG 57r)37 Dhr 170a16~b21; Mo 15a26~b10; Kj 236b8~236c2; Xz(II) 

48c29~49a26; Xz(III) 460c17~461a11; PvsP(K) I 173.32~175.17; PvsP(D) 

135.11~136.8; AdsP(Tib.U) ka 111a7~112b3; AdsP(Tib.S) ka 127b2~129a2; 

AdsP(Tib.Pk) ni 79a2~80a1; AdsP(Tib.D) ka 84b6~85b5; PvsP(Tib.U) ka 

171b8~173b7; PvsP(Tib.S) ka 190b3~192b4; PvsP(Tib.Pk) nyi 144a2~145b4; 

PvsP(Tib.D) ka 144a3~145b7; IOL San 1492/11 v3~12 v4

37　ÍsP(Gh) pp.638~652?; Xz(I) 210a11~c17; ÍsP(Tib.D) kha 34b5~40b6.



（70）

1 sm˚tyupasthånåni • yåvad a⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå buddhadharmå 

nåpi te dharmå nådharmå iyaµ bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitå 

yad rūpaµ na parig˚håti • yåvat sarvadhåra∫ī-

2 mukhasamådhimukhåni na parig˚h∫åti • sarvadharmå na parig˚hītatåm 

upådåya  • || punar  aparaµ  bhagavan  bodhisatvena  mahåsatvena 

prajñåpåramitåyåµ carataivaµ vyupaparīk⋲itavyam* kata-

3 mai⋲å prajñåpåramitå kasyai⋲å prajñåpåramitå • kim e⋲å prajñåpåramitå • 

kenai⋲å prajñåpåramitå sacet punar bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitå-

yåµ carann evam upanidhyåti ta-

4 t kiµ yo dharmo na saµvidyate nopalabhyate så prajñåpåramitå || 

athåyu⋲måµc chåradvatīputra åyu⋲mantaµ subhūtim etad avocat* katame 

åyu⋲man subhūte dharmå na saµvidyante nopalabhyante • ||

5 åha  • prajñåpåramitå  åyu⋲maµc chåradvatīputra  na  saµvidyate 

nopalabhyate • evaµ dhyånapåramitå vīryapåramitå k⋲åntipåramitå 

ßīlapåramitå dånapåramitå åyu⋲maµc chåra-

6 dvatīputra na saµvidyate nopalabhyate • adhyåtmaßunyatåm upådåya • 

bahirdhåßunyatåm upådåya • || adhyåtmabahirdhåßunyatåm upådåya • || 

ßunyatåßunyatåm upådåya • 

7  mahåßunyatåm  upådåya  •  || paramårthaßunyatåm  upådåya  || 

saµsk˚taßunyatåm  upådåya  •  || asaµsk˚taßunyatåm  upådåya  || 

atyantaßunyatåm upådåya • || a-

8  navarågraßunyatåm  upådåya  • || anavakåraßunyatåm  upådåya 

|| prak˚tißunyatåm  upådåya  || svalak⋲a∫aßunyatåm  upådåya  • || 

sarvadharmaßunyatåm upådåya || abhåvasvabhåvaßu-

9 nyatåm upådåya || rūpam åyu⋲maµc chåradvatīputra na saµvidyate 

nopalabhyate • vedanå saµjñå saµskårå vijñånam åyu⋲maµc chåradvatīputra 

na saµvidyate nopalabhyate • adhyåtmaßunyatå åyu-

10  ⋲maµc  chåradvat īputra  na  saµvidyate  nopalabhyate  • yåvad 

abhåvasvabhåvaßunyatå  åyu⋲maµc chåradvatīputra  na  saµvidyate 
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nopalabhyate || sm˚tyupasthånåny åyu⋲maµc chåradvatīputra na saµvidyate 

no-

11 palabhyate • || yåvad a⋲†ådaßåve∫ikå  buddhadharmå  åyu⋲maµc 

chåradvatīputra na saµvidyate nopalabhyaµte • || abhijñå åyu⋲maµc 

chåradvatīputra na saµvidyate nopalabhyate • || tathatå åyu⋲maµ-

12 c chåradvatīputra na saµvidyate nopalabhyate • || yåvad dharmatå 

dharmadhåtur dharmasthititå dharmaniyåmatå bhūtako†ir åyu⋲maµc 

chåradvatīputra na saµvidyate nopalabhyate || srotåpanno (’)py åyu-

13 ⋲maµc chåradvatīputra na saµvidyate nopalabhyate || yåvad arhann api 

pratyekabuddho (’)pi bodhisatvo (’)pi buddho (’)py åyu⋲maµc chåradvatīputra 

na saµvidyate nopalabhyate || sarvajñatåpy åyu⋲maµc chåradvatī-

Kj

「（是四念處非）四念處、乃至十八不共法非十八不共法。是諸法非法、亦不非法、

是名菩薩摩訶薩般若波羅蜜、色不受乃至十八不共法不受。復次、世尊。菩薩摩

訶薩欲行般若波羅蜜、應如是思惟、何者是般若波羅蜜、何以故名般若波羅蜜、

是誰般若波羅蜜。若菩薩摩訶薩行般若波羅蜜如是念、若法無所有、不可得是般

若波羅蜜」爾時舍利弗問須菩提「何等法、無所有、不可得」須菩提言「般若波

羅蜜是法、無所有、不可得。禪那波羅蜜・毘梨耶波羅蜜・羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・

檀那波羅蜜、是法無所有、不可得。内空故、外空・内外空・空空・大空・第一義

空・有爲空・無爲空・畢竟空・無始空・散空・性空・自相空・諸法空・不可得空・

無法空・有法空・無法有法空故。舍利弗、色法無所有、不可得。受・想・行・識

法、無所有、不可得。内空法無所有、不可得、乃至無法・有法・空法、無所有不

可得。舍利弗、四念處法無所有、不可得、乃至十八不共法、無所有、不可得。舍

利弗、諸神通法無所有、不可得。如如法無所有、不可得。法性・法相・法位・法住・

實際法、無所有、不可得。舍利弗、佛無所有、不可得。薩婆若法（無所有、不可得）」

(LPG 57v)38 Dhr 170b21~c20; Mo 15b10~23; Kj 236c2~13; Xz(II) 49a26~b17; 

38　ÍsP(Gh) pp. 652~667; Xz(I) 210c17~211a18; ÍsP(Tib.D) kha 40b6~52b6.
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Xz(III) 461a11~28; PvsP(K) I 175.17~176.18; PvsP(D) 136.8~137.8; AdsP(Tib.U) 

ka 112b3~113a8; AdsP(Tib.S) ka 129a2~b7; AdsP(Tib.Pk) ni 80a1~b2; AdsP(Tib.

D) ka 85b5~86a7; PvsP(Tib.U) ka 173b7~175b4; PvsP(Tib.S) ka 192b4~194b5; 

PvsP(Tib.Pk) nyi 145b4~147a2; PvsP(Tib.D) ka 145b7~147a7; IOL San 1492/12 

v4~6

1 putra na saµvidyate nopalabhyate • || sarvåkårajñatåpy åyu⋲maµc 

chåradvatīputra na saµvidyate nopalabhyate || adhyåtmaßunyatåm upådåya • 

yåvad abhåvasvabhåvaßunyatåm upådåya • || saced puna-

2 r åyu⋲maµc chåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ 

carann evaµ vyupaparīk⋲ate • evam upanidhyåti • || evam upaparīk⋲a-

må∫asyaivam upanidhyåyata cittaµ nåvalīyate

3 na saµlīyate • no trasyati na saµtrasyati na saµtråsam åpadyate • 

avirahito bodhisatvo mahåsatva prajñåpåramitåyå veditavya˙ åha • kena 

kåra∫enåyu⋲man subhute39 bodhisatvo

4 mahåsatva avirahita˙ prajñåpåramitayå veditavya˙ subhūtir åha • rūpam 

åyu⋲maµc chåradvatīputra virahitaµ rūpasvabhåvena • || tad bodhisatvo 

mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ cara-

5 n yathåbhūtaµ prajånåti • vedanå saµjñå saµskårå vijñånam åyu⋲maµc 

chåradvatīputra virahitaµ vijñånasvabhåvena • dånapåramitå åyu⋲maµc 

chåradvatīputra virahitå dånapåramitåsvabhåve-

6 na • || yåvat prajñåpåramitå åyu⋲maµc chåradvatīputra virahitå 

prajñåpåramitåsvabhåvena • || sm˚tyupasthånåny åyu⋲maµc chåradvatīputra 

virahitå sm˚tyupasthånasvabhåvena • || yåva(d a)-

7 ⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå birahitå40 buddhadharmasvabhåvena • || 

tathatå åyu⋲maµc chåradvatīputra virahitå tathatåsvabhåvena • yåvad 

bhūtako†ir åyu⋲maµc chåradvatīpu(tra)

39　subhute: Read subhūte.
40　 birahitå: Read virahitå.
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8 virahitå bhūtako†isvabhåvena • || tad bodhisatvo mahåsatva˙ prajñå-

påramitåyåµ caran yathåbhūtaµ prajånåti • anenåyu⋲maµc chåradvatīputra 

kåra∫enåvirahito bodhi-

9 satvo mahåsatva prajñåpåramitayå veditavyå˙ åha • kathaµ punar åyu⋲maµ 

subhūte rūpasya svabhåva˙ kathaµ vedanåyå˙ saµjñåyå˙ saµskårå∫åm* 

kathaµ vijñånasya svabhåva˙ yåvat katha-

10 m åyu⋲man subhūte bhūtako†isvabhåva˙ subhūtir åha • abhåva åyu⋲maµc 

chåradvatīputra rūpasya svabhåva˙ abhåvo vedanåyå˙ svabhåva˙ abhåva˙ 

saµjñåyå˙ svabhåva˙ abhåva˙

11 saµskårå∫åµ  svabhåva˙  abhåvo  vijñånasya  svabhåva˙  abhåvo 

dånapåramitåyå˙ svabhåva˙ abhåva˙ ßīlapåramitåyå˙ svabhåva˙ abhåva˙ 

k⋲åntipåramitåyå˙ svabhåva˙ a-

12 bhåvo vīryapåramitåyå svabhåva˙ abhåvo dhyånapåramitåyå{µ}˙ svabhåva˙ 

abhåva˙ prajñåpåramitåyå˙ svabhåva˙ abhåva˙ sm˚tyupasthånånåµ 

svabhåva˙ yåvad abhåvo (’)⋲†åda-

13 ßånåm åve∫ikå∫åµ buddhadharmå∫åµ svabhåva˙ abhåva{˙}s tathatåyå˙ 

svabhåva˙ yåvad abhåvo{˙} bhūtako†isvabhåva˙ tad anenåyu⋲maµc chåradvatī-

putra paryåye∫aivaµ veditavyam* yathå rūpaµ

Kj

「（法）無所有、不可得。一切種智法無所有、不可得。内空乃至無法・有法空故。

舍利弗、若菩薩摩訶薩如是思惟、如是觀時、心不沒。不悔・不驚・不畏・不怖、

當知是菩薩不離般若波羅蜜行」舍利弗問須菩提「何因縁故、當知菩薩不離般若

波羅蜜行」須菩提言「色離色性、受・想・行・識離識性。六波羅蜜離六波羅蜜性、

乃至實際離實際性」舍利弗復問須菩提「云何是色性、云何是受・想・行・識性、

云何乃至實際性」須菩提言「無所有是色性、無所有是受・想・行・識性、乃至無

所有是實際性。舍利弗、以是因縁故、當知色（離色性、）」
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(LPG 58r)41 Dhr 170c20~171a-2; Mo 15b23~c17; Kj 236c13~237a9; Xz(II) 

49b17~c17; Xz(III) 461a28~b23; PvsP(K) I 176.18~178.12; PvsP(D) 137.8~139.2; 

AdsP(Tib.U) ka 113a8~114b8; AdsP(Tib.S) ka 130a1~131b4; AdsP(Tib.Pk) ni 

80b2~81b4; AdsP(Tib.D) ka 86a7~87b2; PvsP(Tib.U) ka 175b4~177a4; PvsP(Tib.S) 

ka 194b5~196b2; PvsP(Tib.Pk) nyi 147a3~148a6; PvsP(Tib.D) ka 147a7~148b2

1 virahitaµ rūpasvabhåvena • || vedanå saµjñå saµskårå vijñånaµ virahitaµ 

vijñånasvabhåvena || yåvad bhūtako†ir virahitå bhūtako†isvabhåvena • || 

punar aparam åyu⋲maµc chåradvatīputra rūpa[µ］

2 virahitaµ rūpalak⋲a∫ena • vedanå saµjñå saµskårå vijñånaµ virahitaµ 

vijñånalak⋲a∫ena • || yåvad bhūtako†ir virahitå bhūtako†ilak⋲a∫ena 

lak⋲a∫asvabhåvena • || lak⋲a∫aµ virahitaµ svabhåvalak⋲a∫enåpi

3 lak⋲a∫asvabhåvo virahita˙ åha • ya åyu⋲man subhūte bodhisatvo mahåsatvo 

(’)tra ßik⋲i⋲yate sa niryåsyati sarvajñatåyåµ • subhūtir åha • evam etad 

åyu⋲maµc chåradvatīputra bodhi-

4 satvo mahåsatvo (’)tra ßik⋲i⋲yate sa niryåsyati sarvajñatåyåµ • tat kasya 

heto˙ tathå hy åyu⋲maµc chåradvatīputråjåtåniryåtå˙ sarvadharmå˙ åha • 

kena kåra∫enåyu⋲man subhūte ajåtåni-

5 ryåtå˙ sarvadharmå subhūtir åha • rūpam åyu⋲maµc chåradvatīputra 

ßunyaµ rūpe∫a tasya naiva jåtir upalabhyate na niryå∫aµ • evaµ vedanå 

saµjñå saµskårå vijñånaµ ßunyaµ vijñånena • tasya naiva

6 jåtir upalabhyate na niryå∫aµ yåvad bhūtako†i˙ ßunyå bhūtako†yå˙ tasyå 

naiva jåtir upalabhyate na niryå∫aµ • evaµ hi ßåradvatīputra bodhisatvo 

mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ cara-

7 n sarvajñatåyå abhyåßībhavati • sa yathå yathå sarvajñatåyå abhyåßībhavati 

tathå tathå kåyaparißuddhiµ våkparißuddhiµ cittaparißuddhiµ lak⋲a∫a-

parißuddhiµ cådhigacchati • ya-

8 thå yathå kåyaparißuddhiµ våkparißuddhiµ cittaparißuddhiµ lak⋲a∫a-

41　ÍsP(Gh) pp. 667~685; Xz(I) 211a18~213a2; ÍsP(Tib.D) kha 52b7~62b3.
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parißuddhiµ  cådhigacchati  || tathå  tathå  bodhisatvo  mahåsatvo 

rågasaha<ga>taµ42 cittaµ notpådayati dve⋲asahagataµ mohasaha-

9 gataµ månasahagataµ måyåßå††hyasahagataµ īr⋲yåmåtsaryasaha<ga>taµ 

lobhasahagatam* d˚⋲†isahagataµ cittaµ notpådayati • sa rågaµ cittam 

anutpådayaµ dve⋲amånamåyåßå††hyer⋲yå-

10 lobhad˚⋲†igataµ43 cittam anutpådayan na jåtu måtu«˙» kuk⋲åd upapadyate • 

satatasamitam upapåduko bhavati • na ca kadåcid apåye⋲ūpapadyate (’)nyatra 

satvaparipåkaheto˙ sa buddhak⋲etre∫a bu-

11 ddhak⋲etraµ saµkråmati satvån paripåcayan* buddhak⋲etrµ ca 

parißodhayan na ca buddhair bhagavadbhir virahito bhavati • yåvad anuttaråµ 

samyaksaµbodhim abhisaµbuddha˙ evaµ hy åyu⋲maµc chåradvatīputra bo-

12 dhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ carann abhyåßībhavati 

sarvajñatayå˙44 || ◎ || prajñåpåramitåyåß caturtha˙ parivarta˙45 || ◎ || 

athåyu⋲mån subhūtir bhagavantam etad avocat* sa-

13 ced bhagavan bodhisatvo mahåsatvo (’)nupåyakaußalena prajñåpåramitåyåµ 

caran rūpe carati nimitte carati • saced vedanåyå˙46 saµjñåyå47 {saµjñåyå} 

saµskåre⋲u vijñåne carati nimitte cara［ti］

Kj

「（當知色）離色性、受・想・行・識離識性、乃至實際離實際性。舍利弗、色亦

離色相、受・想・行・識亦離識相、乃至實際亦離實際相、相亦離相、性亦離性」

舍利弗問須菩提「菩薩摩訶薩若如是學、得成就薩婆若耶」須菩提言「如是、如

是。舍利弗、若菩薩摩訶薩如是學得成就薩婆若。何以故、以諸法不生、不成就故」

舍利弗問須菩提「何因縁故、諸法不生、不成就」須菩提言「色色空、是色生成就、

42　 rågasaha<ga>taµ: PvsP(K), ÍsP(Gh): rågasahagataµ.
43　lobhad˚⋲†igataµ: ÍsP(Gh): lobhåsahagataµ.
44　sarvajñatayå˙: S. e. for sarvajñatåyå˙. 
45　prajñåpåramitåyåß caturtha˙ parivarta˙: ÍsP(Gh): ßatasåhasryå˙ prajñåpåramitåyåß caturtha˙ 
parivartta˙.
46　vedanåyå˙: PvsP(K), ÍsP(Gh): vedanåyåµ.
47　saµjñåyå: PvsP(K), ÍsP(Gh): saµjñåyåµ.
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不可得。受・想・行・識・識空、是識生成就、不可得、乃至實際實際空，是實際

生成就、不可得。舍利弗、菩薩摩訶薩如是學漸近薩婆若、漸得身清淨・心清淨・

相清淨、漸得身清淨・心清淨・相清淨故。是菩薩不生染心、不生瞋心、不生癡

心、不生憍慢心、不生慳貪心、不生邪見心。是菩薩不生染心、乃至不生邪見心故。

終不生母人腹中、常得化生、從一佛國至一佛國、成就衆生淨佛國土、乃至阿耨多

羅三藐三菩提、終不離諸佛。舍利弗、菩薩摩訶薩當作是行般若波羅蜜、當作是

學般若波羅蜜」

摩訶般若波羅蜜經相行品第十

爾時、須菩提白佛言「世尊、若菩薩摩訶薩無方便欲行般若波羅蜜、若行色爲行相、

若行受・想・行・識爲行相」

(LPG 58v)48 Dhr 171a-2~b27; Mo 15c17~16a2; Kj 237a9~b1; Xz(II) 49c17~50a9; 

Xz(III) 461b23~c12; PvsP(K) I 178.13~179.30, 180.6~7; PvsP(D) 139.2~20, 22~23; 

AdsP(Tib.U) ka 114b8~116a4; AdsP(Tib.S) ka 131b4~133a3; AdsP(Tib.Pk) ni 

81b4~82b2; AdsP(Tib.D) ka 87b2~88a7; PvsP(Tib.U) ka 177a4~178b7; PvsP(Tib.S) 

ka 196b2~198b1; PvsP(Tib.Pk) nyi 148a6~149b1; PvsP(Tib.D) ka 148b2~149b4

1 saced rūpaµ nityam iti carati nimitte carati • yåvad vijñånaµ nityam i(ti)49 

carati nimitte carati • saced rūpam anityam iti carati nimitte carati • yåvad 

vijñånam anit(yam it)i50  carati nimitte carati • saced r(ū)-

2 paµ sukham iti carati nimitte carati • yåvad vijñånaµ sukham iti carati 

nimitte carati • saced rūpaµ du˙kham iti carati nimitte carati • yåvad 

vijñånaµ du˙kham it(i cara)t(i)51 nimitte carati • saced rūpa-

3 m åtmeti carati nimitte carati • yåvad vijñånam åtmeti carati nimitte carati 

• saced vijñånam anåtmeti carati nimitte carati • yåvad vijñånam anåtmeti 

48　 ÍsP(Gh) pp.685~754; Xz(I) 213a2~220a12; ÍsP(Tib.D) kha 62b3~123b7.
49　 nityam i(ti): ÍsP(Gh): nityam iti.
50　 anit(yam it)i: ÍsP(Gh): anityam iti.
51　 it(i cara)t(i): ÍsP(Gh): iti carati.
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carati nimitte carati • saced rūpaµ ßå-

4 ntam iti carati nimitte carati • yåvad vijñånaµ ßåntam iti carati nimitte 

carati • saced rūpam aßåntam iti carati nimitte carati • yåvad vijñånam 

aßåntam iti carati nimitte carati • sace-

5  d  bhagavan  bodhisatvo  mahåsatva˙  prajñåpåramitåyåµ  carann 

anupåyakaußalena rūpaµ viviktam iti carati nimitte carati • yåvad vijñånaµ 

viviktam iti carati nimitte carati • saced bhagavan bodhi-

6  satvo  mahåsatva  prajñåpåramitåyåµ  carann  anupåyakaußalena 

sm˚tyupasthåne⋲u carati nimitte carati • yåvad åryå⋲†åµge mårge carati yåvad 

abhijñåsu carati 

7 nimitte carati • yåvan dånapåramitåyåµ carati nimitte carati • evaµ 

ßīlapåramitåyåµ k⋲åntipåramitåyåµ vīryapåramitåyåµ dhyånapåramitåyåµ 

prajñåpåramitåyåµ 

8 carati nimitte carati • evaµ paµcasu cak⋲u⋲u carati nimitte carati • evan 

daßasu tathågatabale⋲u carati nimitte carati • yåvad a⋲†ådaßasv åve∫ike⋲u 

buddhadharme⋲u carati (nimi)-52 

9 tte carati • saced bhagavan bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ 

carata evaµ bhavati • ahaµ prajñåpåramitåyåµ caråmīti upalabhe caraty 

ayaµ bodhisatvo mahå-

10 satvo nimitte carati • saced bodhisatvasya mahåsatvasyaivaµ bhavati • ya 

evaµ carati sa prajñåpåramitåyåµ carati • prajñåpåramitåyåµ bhåvayatīti 

nimitta evaµ cara-

11 ti • idaµ bodhisatvasya mahåsatvasyånupåyakaußalaµ veditavyam* || 

athåyu⋲måµc chåradvatīputra åyu⋲mantaµ subhūtim etad avocat* katham 

åyu⋲maµ subhūte bodhisatvasya mahå-

12 satvasyånupåyakaußalaµ veditavyam* || subhūtir åha • tathå hy åyu⋲maµc 

chåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran rūpam 

adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • sa rū-

52　catari (nimi)-: ÍsP(Gh): carati nimi-.
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13 pam adhiti⋲†han saµjånann adhimucyamåno rūpasyåbhisaµskåre carati • 

sa na parimucyate jåtijaråvyådhimara∫aßo<ka>paridevadu˙khadaurmanas(y)-

opåyåsebhya˙53 na parimucyate[ma］-

Kj

「若色是常行爲行相、若受・想・行・識是常行爲行相。若色是無常行爲行相、若受・

想・行・識是無常行爲行相。若色是樂行爲行相、若受・想・行・識・是樂行爲行

相。若色是苦行爲行相、若受・想・行・識是苦行爲行相。若色是有行爲行相、若

受・想・行・識是有行爲行相。若色是空行爲行相、若受・想・行・識是空行爲行相。

若色是我行爲行相、若受・想・行・識是我行爲行相。若色是無我行爲行相、若受・

想・行・識是無我行爲行相。若色是離行爲行相、若受・想・行・識是離行爲行相。

若色是寂滅行爲行相、若受・想・行・識是寂滅行爲行相。世尊、若菩薩摩訶薩無

方便行四念處爲行相、乃至行十八不共法爲行相。世尊、若菩薩摩訶薩行般若波

羅蜜時作是念、我行般若波羅蜜、有所得行亦是行相。世尊、若菩薩摩訶薩作是念、

能如是行、是修行般若波羅蜜。亦是行相、當知是菩薩摩訶薩行般若波羅蜜無方便」

須菩提語舍利弗「若菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、色受念妄解、若色受念妄解爲

色故作行。若爲色故作行不。能得離生・老・病・死・憂悲・苦惱（及後世苦）」

(LPG 59r)54 Dhr 171b27~c3; Mo 16a2~4; Kj 237b1~5; Xz(II) 50a7~18; Xz(III) 

461c10~19; PvsP(K) I 179.31~180.18; PvsP(D) 139.20~140.3; AdsP(Tib.U) ka 

116a4~b2; AdsP(Tib.S) ka 132b7~133b2; AdsP(Tib.Pk) ni 82b2~82b8; AdsP(Tib.D) 

ka 88a6~b5; PvsP(Tib.U) ka 178b7~179a6; PvsP(Tib.S) ka 198b1~7; PvsP(Tib.Pk) 

nyi 149b1~8; PvsP(Tib.D) ka 149b4~150a3

1 hato du˙khåd iti vadåmi • yåvad vedanåµ saµjñå saµskårå vijñånam 

adhiti⋲†hati sa jånåty adhimucyate • sa vijñånam adhiti⋲†han saµjånann 

adhimucya no vijñånasyåbhisa(µ)skåre carati • || sa na parimucya-

53　jåtijaråvyådhimara∫aßo<ka>paridevadu˙khadaurmanas(y)opåyåsebhya˙: ÍsP(Gh): jåtijaråvyådhi-
mara∫aßokaparidevadu˙khadaurmanasyopåyåsebhyo.
54　ÍsP(Gh) pp.754~758; Xz(I) 220a13~b3; ÍsP(Tib.D) kha 123b7~129a3.
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2 te yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • saced bodhisatvo mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyåµ caraµß cak⋲ur adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • sa 

cak⋲ur adhiti⋲†han saµjånåty adhimucyamånaß cak⋲u⋲o (’)bhisaµskå-

3 re carati sa na parimucyate yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • || yåvac 

chrotraµ ghrå∫aµ jihvåµ kåyaµ mano (’)dhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • 

sa mano (’)dhiti⋲†han saµjånann adhimucyamåno manaso (’)bhisaµskåre

4 carati • sa na parimucyate yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • saced 

bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran rūpam adhiti⋲†hati 

saµjånåty adhimucyate • sa rūpa-

5 syådhiti⋲†han saµjånåty adhimucyamåno rūpasyåbhisaµskåre carati sa na 

parimucyate yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • || yåvac chabdaµ gandhaµ 

rasaµ saµsparßaµ dharmånn adhiti⋲†hati saµjånåty adhi-

6  mucyate  • sa  dharmånn  adhiti⋲†han  saµjånann  adhimucyamåno 

dharmå∫åbhisaµskåre55 carati • sa na parimucyate yåvan mahato du˙khåd iti 

vadåmi • saced bodhisatvo mahåsatva˙ prajñå[på］ra-

7 mitåyåµ caraµß cak⋲urvijñånam adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate 

•  sa  cak⋲urvi jñånam  adhiti⋲†han  saµjånann  adhimucyamåno {ß } 

cak⋲urvijñånasyåbhisaµskåre carati • || sa na parimucyate yåvan ma-

8 hato du˙khåd iti vadåmi • yåvac chrotravijñånaµ ghrå∫ajñånaµ 

jihvåvijñånaµ kåyavijñånaµ manovijñånam adhiti⋲†hati saµjånåty 

adhimucyate • sa manovijñånam adhiti⋲†han saµjånann adhimucya-

9 måno manovijñånasyåbhisaµskåre carati sa na parimucyate yåvan mahato 

du˙khåd iti vadåmi • || saced bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ 

caraµß cak⋲u˙saµsparßam adhiti⋲†hati saµjånå-

10 ty  adhimucyate • sa  cak⋲u˙saµsparßam  adhiti⋲†han  saµjånann 

adhimucyamånaß cak⋲usaµsparßasyåbhisaµskåre carati • sa na parimucyate 

yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • || yåvac chrotrasaµsparßaµ ghrå-

11 ∫asaµsparßaµ jihvåsaµsparßaµ kåyasaµsparßaµ mana˙saµsparßam 

55　 dharmå∫åbhisaµskåre: Read dharmå∫åm abhisaµskåre, ÍsP(Gh): dharmmå∫åm abhisaµskåre.
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adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • sa mana˙saµsparßam adhiti⋲†han 

saµjånann adhimucyamåno mana˙saµsparßasyåbhisaµskåre

12 carati sa na parimucyate yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • saced 

bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caraµß cak⋲u˙saµsparßajåµ 

vedanå{µ}m adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • sa ca-

13 k⋲u˙ saµsparßajåµ vedanåm adhiti⋲†han saµjånann adhimucyamåna{˙}ß 

cak⋲u˙saµsparßajåyå vedanåyå abhisaµskåre carati • sa na parimucyate yåvan 

mahato du˙khåd iti vadåmi || yåvac chro-

14 trasaµsparßajåµ vedanåµ ghrå∫asaµsparßajåµ vedanåµ jihvå-

saµsparßajåµ vedanåµ • kåya˙saµsparßajåµ vedanåµ mana˙saµsparßajåµ 

vedanåm adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • || sa mana˙-

Kj

「及後世苦。若菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時無方便、眼受念妄解乃至意、色乃至法、

眼識界乃至意識界、眼觸乃至意觸、眼觸因縁生受乃至意（觸）」

(LPG 59v)56 Dhr 171c3~24; Mo 16a4~14; Kj 237b5~19; Xz(II) 50a18~b20; Xz(III) 

461c19~462a10; PvsP(K) I 180.19~181.18; PvsP(D) 140.3~141.1; AdsP(Tib.U) 

ka 116b2~117b2; AdsP(Tib.S) ka 133b2~134b3; AdsP(Tib.Pk) ni 82b8~83b3; 

AdsP(Tib.D) ka 88b5~89b1; PvsP(Tib.U) ka 179a6~180a6; PvsP(Tib.S) ka 

198b7~200a2; PvsP(Tib.Pk) nyi 149b8~150b6; PvsP(Tib.D) ka 150a3~b7

1  saµsparßajåµ  vedanåm  adhiti⋲†han  saµjånåty  adhimucyamåno 

mana˙saµsparßajå vedanåyåm57 abhisaµskåre carati • sa na parimucyate 

yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • saced bodhisatvo mahåsa-

2 tva˙ prajñåpåramitåyåµ caran* sm˚tyupasthånåny adhiti⋲†hati saµjånåty 

adhimucyate • sa sm˚tyupasthånåny adhiti⋲†han saµjånann adhimucyamåna 

56　 ÍsP(Gh) pp.758~766?; Xz(I) 220b3~221a19; ÍsP(Tib.D) kha 129a3~140a6.
57　mana˙saµsparßajå vedanåyåm: Read mana˙saµsparßajåyå vedanåyå. ÍsP(Gh): etåsåm. LPG fol. 
59r, l.13: cak⋲u˙saµsparßajåyå vedanåyå abhisaµskåre carati.
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smrityupasthånånåm abhisaµskåre carati • sa na parimucyate

3 yåvan mahato du˙khåd iti vadåmi • || yåvac catvåri samyakprahå∫åni 

catvårariddhipådån paµcendriyå∫i paµcabalåni saptabodhyaµgåny 

åryå⋲†åµgaµ mårgam adhiti⋲†hati saµjånåty adhimucyate • sa

4  åryå⋲†aµgaµ  mårgam  adhiti⋲†han  saµjånann  adhimucyamåna˙ 

åryå⋲†aµgasya mårgsyåbhisaµskåre carati • sa na parimucyate yåvan mahato 

du˙khåd iti vadåmi • evaµ ⋲a∂ abhijñå dånapåramitåµ

5 yåvan prajñåpåramitåµ paµca cak⋲uµsi58 daßa tathagatabalåni • yåvat 

saced bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ carann a⋲†ådaßåve∫ikån 

buddhadharmånn adhiti⋲†hati saµjå<nå>ty adhimucyate • ||

6 so (’)⋲†ådaßåve∫ikån buddhadharmånn adhiti⋲†han saµjånann adhimucyamåno 

a⋲†ådaßånå{µ}m åve∫ikånåµ buddhadharmå∫åm abhisaµskåre carati || sa na 

parimucyate jåtijaråvyådhimara∫aßo-

7 kaparidevadu˙khadaurmanasyopåyåsebhya˙ aparimuktaµ mahato du˙khåd 

iti vadåmi • || sa khalu punar bodhisatvo mahåsatva abhavya˙ ßråvakabhūmiµ 

vå pratyekabuddhabhūmiµ vå såk⋲åtka-

8 rtuµ ka˙ punar vådo (’)nuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbhotsyata iti 

|| nedaµ sthånaµ vidyate evaµ khalv åyu⋲maµc chåradvatīputra bodhisatvo 

mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ carann anupåyaku-

9 ßalo veditavya˙ || åha • katham åyu⋲man subhūte bodhisatvo mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyåµ carann upåyakußalo veditavya˙ subhūtir åha • yad 

åyu⋲maµc chåradvatīputra bodhisatvo mahå-

10 satva˙ prajñåpåramitåyåµ caran na rūpe carati na vedanåyåµ na 

saµjñåyåµ na saµskåre⋲u na vijñåne carati • || na rūpasya nimitte carati na 

vedanåyåµ na saµjñåyå na saµskårå∫åµ na vijñanasya

11 nimitte carati • na rūpaµ nityam iti carati • yåvad vijñånaµ nityam iti 

carati • na rūpam anityam iti carati • yåvan na vijñånam anityam iti carati || 

na rūpaµ sukham iti carati yåvan na vijñånaµ

58　 paµca cak⋲uµsi: Read paµca cak⋲ūµsi. PvsP(K): cak⋲ūµ⋲i.
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12 sukham iti carati • na rūpan du˙kham iti carati yåvan na vijñånaµ du˙kham 

iti carati • na rūpam åtmeti carati • yåvan na vijñånam åtmeti carati • na 

rūpam anåtmeti carati • yåvan na vijñåna-

13 m anåtmeti carati • na rūpaµ ßåntam iti carati • yåvan na vijñånaµ ßåntam 

iti carati • na rūpaµ ßunyam iti carati yåvan na vijñånaµ ßunyam iti carati • 

na rūpam aßunyam iti carati • yåvan na vijñånam aßu-

14 nyam iti carati • na rūpaµ nimittam iti carati • yåvan na vijñånaµ 

nimittam iti carati • na rūpam ånimitta<m iti>59 carati • yåvan na vijñånam 

ånimittam iti carati • na rūpaµ pra∫ihitam iti carati •

Kj

「（意）觸因縁生受、四念處乃至十八不共法受念妄解、爲十八不共法故作行。若爲

作行、是菩薩不能得離生・老・病・死・憂悲・苦惱及後世苦。如是菩薩尚不能得

聲聞・辟支佛地證、何況得阿耨多羅三藐三菩提無有是處。舍利弗、當知是菩薩

摩訶薩行般若波羅蜜無方便」舍利弗問須菩提「云何當知菩薩摩訶薩行般若波羅

蜜有方便」須菩提語舍利弗「若菩薩摩訶薩欲行般若波羅蜜時。不行色、不行受・想・

行・識。不行色相、不行受・想・行・識相。不行色、受・想・行・識常、不行色・受・

想・行・識無常。不行色・受・想・行・識樂、不行色・受・想・行・識苦。不行

色・受・想・行・識我、不行色・受・想・行・識無我。不行色・受・想・行・識空、

不行色・受・想・行・識無相」

(LPG 60r)60 Dhr 171c25~172a28; Mo 16a14~b5; Kj 237b19~c18; Xz(II) 

50b20~51a2; Xz(III) 462a10~b11; PvsP(K) I 181.18~182.29; PvsP(D) 141.1~142.6; 

AdsP(Tib.U) ka 117b2~119a3; AdsP(Tib.S) ka 134b3~136a6; AdsP(Tib.Pk) ni 

83b3~84b7; AdsP(Tib.D) ka 89b1~90b4; PvsP(Tib.U) ka 180a6~182a4; PvsP(Tib.

S) ka 200a2~202a2; PvsP(Tib.Pk) nyi 150b8~152a5; PvsP(Tib.D) ka 150b7~152a7

59　ånimitta<m iti>: ÍsP(Gh): animittam iti, PvsP(K): ånimittam iti.
60　ÍsP(Gh) pp.766?~852; Xz(I) 221a19~229c22;  ÍsP(Tib.D) kha 140a6~175a6.
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1 yåvan na vijñånaµ pra∫ihitam iti carati • na rūpam apra∫ihitam iti carati 

• yåvan na vijñånam apra∫ihitam iti carati • na rūpaµ viviktam iti carati • 

yåvan na vijñånaµ viviktam iti carati • na rūpa-

2 m aviviktam iti carati • yåvan na vijñånam aviviktam iti carati • tat kasya 

heto˙ tathå hy åyu⋲maµc chåradvatīputra yå rūpasya ßunyatå na tad rūpam* 

na cånyatra ßunyatåyå rūpam* rūpam eva ßunya-

3 tå ßunyataiva rūpam* || yå vedanåyå ßunyatå na så vedanå na cånyatra 

ßunyatåyå vedanå vedanaiva ßunyatå ßunyataiva vedanå • yå saµjñåyå˙ 

ßunyatå na så saµjñå na cånyatra ßunyatåyå saµjñå saµ-

4 jñaiva ßunyatå ßunyataiva saµjñå˙ yå saµskårå∫åµ ßunyatå na te 

saµskårå˙ na cånyatra ßunyatåyå saµskårå saµskårå eva ßunyatå ßunyataiva 

saµskårå˙ yå vijñånasya ßunyatå na tad vijñånaµ • na cå-

5 nyatra ßunyatåyå vijñånaµ vijñånam eva ßunyatå ßunyataiva vijñånam* 

eva<µ> dhåtvåyatanapratītyasamutpådå61 bodhipak⋲yåbhijñåsu ⋲a†su 

påramitåsu yåvad yå a⋲†ådaßånåm åve∫ikånåµ bu-

6 ddhadharmå∫åm* ßunyatå na te buddhadharmå na cånyatra ßunyatåyå 

buddhadharmå buddhadharmå eva ßunyatå ßunyataiva buddhadharmå˙ || evaµ 

khalv åyu⋲maµc chåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåra-

7 mitåyåµ  carann  upåyakußalo  veditavya˙  evam  khalv  åyu⋲maµc 

chåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran bhavyo 

(’)nuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµboddhum* || sa prajñåpåra-

8 mitåyåµ caratīti nopaiti • na caratīti nopaiti • || carati ca na carati 

ceti nopaiti • naiva carati na caratīty evam api nopaiti • || åha • kena 

kåra∫enåyu⋲man subhūte bodhisatvo mahå-

9 satva˙ prajñåpåramitåyåµ caratīti nopaiti • || na caratīti nopaiti || carati ca 

na carati ceti nopaiti • naiva carati na ca caratīty evam api nopaiti • || subhūtir 

åha • tathå hy åyu⋲maµc chåradvatī-

61　eva<µ> dhåtvåyatanapratītyasamutpådå: Read evaµ dhåtvåyatanapratītyasamutpåde⋲u. 
PvsP(K): evaµ vyastasamaste⋲u skandhadhåtvåyatanapratītyasamutpåde⋲u.



（84）

10 putra prajñåpåramitåyå svabhåvo nopalabhyate • tat kasya heto˙ tathå hy 

abhåvasvabhåvå prajñåpåramitå anenåyu⋲maµc chåradvatīputra paryåye∫a 

bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitå-

11 yåµ caråmīti nopaiti • na caråmīti nopaiti • caråmi ca na caråmi ceti nopaiti 

• naiva caråmi na na caråmīty evam api nopaiti • tat kasya heto˙ tathå hi 

sarvadharmå abhåvasvabhåvås tenånugatå

12 anupådattå ayaµ sarvadharmånutpådo nåma samådhir bodhisatvånåµ 

mahåsatvånåµ vipulapurask˚to (’)pramå∫aniyata˙ asaµhårya˙ sarvaßråvaka-

pratyekabuddhai˙ anena samådhinå viharan bodhisa-

13 tvo mahåsatva˙ k⋲ipram anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbuddhyate • 

|| åha • kiµ punar åyu⋲man* subhūte anenaiva samådhinå viharan bodhisatvo 

mahåsatva˙ k⋲ipram anuttaråµ samyak*saµbodhim abhisaµbudh[y］a-

14 te • athånyair api samådhibhi˙ subhūtir åha • anyair apy åyu⋲maµc  

chåradvatīputra samådhibhir viharan bodhisatvo mahåsatva˙ k⋲ipram 

anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbudhyate • || åha • katamair å-

Kj

「不行色・受・想・行・識無作、不行色・受・想・行・識離、不行色・受・想・行・識・

寂滅。何以故、舍利弗。是色空爲非色、離空無色、離色無空、色即是空、空即是

色。受・想・行・識空爲非識、離空無識、離識無空、空即是識、識即是空、乃至

十八不共法空。爲非十八不共法、離空無十八不共法、離十八不共法無空、空即

是十八不共法、十八不共法即是空。如是舍利弗、當知是菩薩摩訶薩行般若波羅

蜜有方便、是菩薩摩訶薩如是行般若波羅蜜、能得阿耨多羅三藐三菩提。是菩薩

摩訶薩行般若波羅蜜時、行亦不受、不行亦不受、行不行亦不受、非行非不行亦

不受、不受亦不受」舍利弗語須菩提「菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、何因縁故不

受」須菩提言「是般若波羅蜜自性不可得故不受。何以故。無所有法是般若波羅蜜。

舍利弗、以是故、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜。行亦不受、不行亦不受。行不行亦

不受、非行非不行亦不受。不受亦不受。何以故、一切法性無所有、不隨諸法行、

不受諸法相故。是名菩薩摩訶薩諸法無所受三昧廣大之用、不與聲聞・辟支佛共、
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是菩薩摩訶薩行是三昧不離、疾得阿耨多羅三藐三菩提」舍利弗言「但不離是三昧、

令菩薩摩訶薩疾得阿耨多羅三藐三菩提、更有餘三昧」須菩提語舍利弗言「更有

諸三昧、菩薩摩訶薩行是三昧、疾得阿耨多羅三藐三菩提」舍利弗言「何等（三昧、）」

(LPG 60v)62 Dhr 172a28~c9; Mo 16b5~11; Kj 237c18~238a11; Xz(II) 51a3~27; 

Xz(III) 462b11~c3; PvsP(K) I 182.29~184.6; PvsP(D) 142.6~143.7; AdsP(Tib.

U) ka 119a3~120b8; AdsP(Tib.S) ka 136a6~138a6; AdsP(Tib.Pk) ni 84b7~86a1; 

AdsP(Tib.D) ka 90b4~91b6; PvsP(Tib.U) ka 182a4~183b5; PvsP(Tib.S) ka 

202a2~203b6; PvsP(Tib.Pk) nyi 152a5~153a8; PvsP(Tib.D) ka 152a7~153b3

1 yu⋲man subhūte anyai˙ samådhibhi viharan bodhisatvo mahåsatva˙ 

k⋲ipram anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbudhyate • || asty åyu⋲maµc 

chåradvatīputra bodhisatvånåµ mahåsatvånåµ ßūraµgamo nåma sa-

2 mådhir yena samådhinå viharan bodhisatvo mahåsatva˙ k⋲ipram anuttaråµ 

samyaksaµbodhim abhisaµbudhyate asti ratnamudrå nåma samådhi˙ asti 

siµhavikrī∂ito nåma samådhi˙ || asti su-

3 candro nåma samådhi˙ || asti candradhvajaketur nåma samådhi˙ || asti 

sarvadharmamudrå nåma samådhi˙ || asti vilokitamūrdhå nåma samådhi˙ || 

asti dharmadhåtuniyato nåma samådhi˙ || 

4 asti niyatadhvajaketur nåma samådhi˙ || asti vajro nåma samådhi˙ || asti 

sarvadharmapraveßamudrå nåma samådhi˙ || evaµ samåhitåvasthåsuprati⋲†hito 

nåma samådhi˙ || ra-

5 ßmipramukto nåma samådhi˙ || balavyūho nåma samådhi˙ || samudgato nåma 

samådhi˙ || niruktiniyatapraveßo nåma samådhi˙ || abhibhvåyatanasaµpraveßo 

nåma samådhi˙ || 

6 digvilokito nåma samådhi˙ || ådhåra∫amudrå nåma samådhi˙ || asaµpramo⋲o 

62　 ÍsP(Gh) pp. 825~831; Xz(I) 229c22~230a26; ÍsP(Tib.D) kha 175a7~181a7. 以 下、
Mahåvyutpatti, pp. 40~49, prajñåpåramitodbhavita-samådhi-nåmåni を参照。 当該箇所は LPG に近
いが若干の差異がある。
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nåma samådhi˙ || sarvadharmasamava<sa>ra∫asågaramudrå63 nåma samådhi˙ 

|| åkåßasphara∫o nåma samådhi˙ || 

7 vajrama∫∂alo nåma samådhi˙ || dhvajågrakeyūro nåma samådhi˙ || 

indraketur nåma samådhi˙ || sroto(’)nugato nåma samådhi˙ || siµhavij˚µbhito 

nåma samådhi˙ || vyatyasto nåma samådhi˙ || ra∫a-

8 jaho nåma samådhi˙ || virocano nåma samådhi˙ || animi⋲o nåma samådhi˙ || 

aniketasthito nåma samådhi˙ || nißcitto nåma samådhi˙ || vimalapradīpo nåma 

samådhi˙ || anantaprabho

9 nåma samådhi˙ || prabhåkaro nåma samådhi˙ || samantåvabhåso nåma 

samådhi˙ || ßuddhåvåso nåma samådhi˙ || vimalaprabho nåma samådhi˙ || 

ratikaro nåma samådhi˙ || vid[y］upradīpo nåma

10 samådhi˙ || ak⋲ayo nåma samådhi˙ || ajeyo nåma samådhi˙ || tejovatī nåma 

samådhi˙ || k⋲ayåpagato nåma samådhi˙ || aniµjyo nåma samådhi˙ || vivarto 

nåma samådhi˙ || sūryapra-

11 dīpo nåma samådhi˙ || candravimalo nåma samådhi˙ || prajñåpradīpo nåma 

samådhi || ßuddhapratibhåso nåma samådhi˙ || ålokakaro nåma samådhi˙ || 

kåråkaro nåma samådhi˙ || jñå-

12 naketur nåma samådhi˙ || vajropamo nåma samådhi˙ || cittasthitir nåma 

samådhi˙ || samantåloko nåma samådhi˙ || suprati⋲†hito nåma samådhi˙ || 

ratnako†ir nåma samådhi˙ || varadharmamu-

13 drå nåma samådhi˙ || dharmasamatå nåma samådhi˙ || ratijaho nåma 

samådhi˙ || dharmodgato nåma samådhi˙ || vikira∫o nåma samådhi˙ || 

sarvadharmapadaprabhedo nåma samådhi˙ ||

14 samåkåråvakåro nåma samådhi˙ || ak⋲aråpagato nåma samådhi˙ || 

åraµvaracchedano64 nåma samådhi˙ || avikåro nåma samådhi˙ || aprakåro 

nåma samådhi˙ || nåmaniyata-

63　sarvadharmasamava<sa>ra∫asågaramudrå: PvsP(K): samavasara∫o, ÍsP(Gh): sarvvadharmma-
samavasara∫amudro.
64　åraµvaracchedano: Read åraµvanacchedano. PvsP(K), ÍsP(Gh): åvara∫acchedo. Dhr. 因縁 ; Kj. 
縁 , Mahåvyutapatt, p. 45, åraµvanacchedano.
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Kj

「（何等）三昧、菩薩摩訶薩行是、疾得阿耨多羅三藐三菩提」須菩提言「諸菩薩摩

訶薩有三昧，名首楞嚴。行是三昧、令菩薩摩訶薩疾得阿耨多羅三藐三菩提。有

名寶印三昧・師子遊戲三昧・妙月三昧・月幢相三昧・出諸法印三昧・觀頂三昧・

畢法性三昧・畢幢相三昧・金剛三昧・入法印三昧・三昧王安立三昧・王印三昧・

放光三昧・力進三昧・出生三昧・必入辯才三昧・入名字三昧・觀方三昧・陀羅尼

印三昧・不忘三昧・攝諸法海印三昧・遍覆虚空三昧・金剛輪三昧・寶斷三昧・能

照耀三昧・不求三昧・三昧無處住三昧・無心三昧・淨燈三昧・無邊明三昧・能作

明三昧・普遍明三昧・堅淨諸三昧・三昧無垢明三昧・作樂三昧・電光三昧・無盡

三昧・威徳三昧・離盡三昧・不動三昧・莊嚴三昧・日光三昧・月淨三昧・淨明三昧・

能作明三昧・作行三昧・知相三昧・如金剛三昧・心住三昧・遍照三昧・安立三昧・

寶頂三昧・妙法印三昧・法等三昧・生喜三昧・到法頂三昧・能散三昧・壞諸法處

三昧・字等相三昧・離字三昧・斷縁三昧・不壞三昧・無種相三昧・」

(LPG 61r)65 Dhr 172c9~173a18; Mo 16b11~17; Kj 238a11~b4; Xz(II) 51a27~b29; 

Xz(III) 462c3~463a1; PvsP(K) I 184.6~185.22; PvsP(D) 143.7~144.20; AdsP(Tib.

U) ka 120b8~122b2; AdsP(Tib.S) ka 138a6~140a3; AdsP(Tib.Pk) ni 86a1~87a4; 

AdsP(Tib.D) ka 91b6~93a2; PvsP(Tib.U) ka 183b5~185a7; PvsP(Tib.S) ka 

203b6~205b4; PvsP(Tib.Pk) nyi 153a8~154b5; PvsP(Tib.D) ka 153b3~154b7

1 praveßo nåma samådhi˙ || aniketacårī nåma samådhi˙ || timiråpagato nåma 

samådhi˙ || cåritravatī nåma {sa} samådhi˙ || acalo{˙} nåma samådhi˙ || 

vi⋲aya{va}tīr∫o66 nå-

2 ma samådhi˙ || sarvagu∫asaµcayo nåma samådhi˙ || sthitanißcitto nåma 

samådhi˙ || ßubhapu⋲pitaßuddhir nåma samådhi˙ || bodhyaµgavatī˙ nåma 

samådhi˙ || anantapratibhåno nåma samådhi˙ ||

65　ÍsP(Gh) pp. 831~836; Xz(I) 230a26~c7; ÍsP(Tib.D) kha 181a7~186b2.
66　vi⋲aya{va}tīr∫o: ÍsP(Gh): vi⋲ayatīr∫o, PvsP(K): vi⋲amaßåntir? 
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3 asamasamo nåma samådhi˙ || sarvadharmåtikrama∫o nåma samådhi˙ || 

paricchedakaro nåma samådhi˙ || vimativikira∫o nåma samådhi˙ || niradhi⋲†åno 

nåma samådhi˙ || eka-

4 vyūho nåma samådhi˙ || åkårånabhinirhåro nåma samådhi˙ || ekåkåro nåma 

samådhi˙ || åkårånavakåro nåma samådhi˙ || nairvedhikabhavatalåpagato{˙} 

nåma samådhi˙ || saµketarutapra-

5 veßo nåma samådhi˙ || gīrgho⋲åk⋲aravimukto nåma samådhi˙ || jvalanolkå 

nåma samådhi˙ || lak⋲a∫aparißodhano nåma samådhi˙ || anåvilak<⋲>åntir67  

nåma samådhi˙ || sarvåkåråvaropeto nå-

6 ma samådhi˙ || sarvasukhadu˙khanirabhinandī nåma samådhi˙ || 

ak⋲ayakara∫∂o nåma  samådhi˙  || dhåra∫īpatir68 nåma  samådhi˙  || 

samyaktvamithyåtvasaµgra<ha>no69 nåma samådhi˙ || sa-

7 rvarodhavirodhasaµpraßamano nåma samådhi˙ || anurodhåpratirodho 

nåma samådhi˙ || vimalaprabho nåma samådhi˙ || såravatī nåma samådhi˙ || 

paripūr∫acan[d］ravimalo nåma sa-

8 mådhi˙ || vidyutprabho nåma samådhi˙ || mahåvyūho{˙} nåma samådhi˙ 

|| sarvalokaprabhåkaro nåma samådhi˙ || samådhisamatå nåma samådhi˙ || 

arajovirajonayayukto nåma

9  samådhi˙  || ara∫asara∫asarvasamavasara∫o  nåma  samådhi˙  || 

anilaµbhaniketanirato nåma samådhi˙ || tathatåsthitanißcitto nåma samådhi˙ 

|| kåyakalisaµpramathano nåma

10 samådhi˙ || våk<k>alividhvaµsanagaganakalpo70 nåma samådhi˙ || 

åkåßåsaµgavimuktinirupalepo nåma samådhi˙ || 160 || ime te åyu⋲maµ 

cchåradvatīputra samådhayo bodhisatvånåµ 

67　anåvilak<⋲>åntir: ÍsP(Gh), PvsP(K): anåvilak<⋲>åntir.
68　dhåra∫īpatir: PvsP(K): dhåra∫īpatir, ÍsP(Gh): dhåra∫īmatir.
69　samyaktvamithyåtvasaµgra<ha>no: PvsP(K): samyaktvamithyåtvasaµgraho, ÍsP(Gh): samyak-
tvamithyåtvasarvvasaµgraha∫o.
70　våk<k>alividhvaµsanagaganakalpo :  PvsP(K) :  våkkalividhvaµsano ,  ÍsP(Gh) :  våra-
kalividhvaµsanagaga∫akalpo.
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11 mahåsatvanåµ yai˙ samådhibhir viharato71 bodhisatvå mahåsatvå 

k⋲ipram anuttaråµ samyaksaµbodhi{˙}m abhisaµbudhyante • || anyåni 

cåprameyåsaµkhyeyåni samådhimukhadhåra∫īmukhåni • yatra

12 ßik⋲itvå bodhisatvå mahåsatvå k⋲ipram anuttaråµ samyaksaµbodhim 

abhisaµbudhyante • || atha buddhånubhåvenåyu⋲mån subhūtir evam åha • || 

vyåk˚to vatåyam åyu⋲maµc chåradvatīputra bodhisatvo

13 mahåsatva˙ tai˙ p∑rvakais tathågatair arhadbhi˙ samyaksaµbuddhai˙ 

ye (’)pi te etarhi daßadiglokadhåtu⋲u tathågatå arhanta˙ samyaksaµbuddhås 

ti⋲†hati dh˚yaµte yåpayanti • te (’)pi tathågatå

14 arhanta samyaksaµbuddhås taµ bodhisatvaµ mahåsatvaµ vyåkurvanti 

ya ebhi˙ samådhibhir viharati • sa samådhim api na samanupaßyati nåpi tena 

samådhinå man[y］ate a[h］aµ [sa］må[h］i-

Kj

「無處行三昧・離闇三昧・無去三昧・不動三昧・度縁三昧・集諸徳三昧・住無心

三昧・妙淨花三昧・覺意三昧・無量辯三昧・無等等三昧・度諸法三昧・分別諸法

三昧・散疑三昧・無住處三昧・一相三昧・生行三昧・一行三昧・不一行三昧・妙

行三昧・達一切有底散三昧・入言語三昧・離音聲字語三昧・然炬三昧・淨相三昧・

破相三昧・一切種妙足三昧・不憙苦樂三昧・不盡行三昧・多陀羅尼三昧・取諸邪

正相三昧・滅憎愛三昧・逆順三昧・淨光三昧・堅固三昧・滿月淨光三昧・大莊嚴

三昧・能照一切世三昧・等三昧・無諍行三昧・無住處樂三昧・如住定三昧・壞身

三昧・壞語如虚空三昧・離著如虚空不染三昧。舍利弗、是菩薩摩訶薩行是諸三昧、

疾得阿耨多羅三藐三菩提。復有無量阿僧祇三昧門陀羅尼門、菩薩摩訶薩學是三

昧門陀羅尼門、疾得阿耨多羅三藐三菩提」慧命須菩提隨佛心言「當知諸菩薩摩

訶薩行是三昧者、已爲過去諸佛所授記。今現在十方諸佛亦授是菩薩記、是菩薩

不見是諸三昧、亦不念是三昧、亦不念我」

71　viharato: PvsP(K): viharan, ÍsP(Gh): vviharanto.
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(LPG 61v)72 Dhr 173a18~b19; Mo 16b17~c2; Kj 238b4~c6; Xz(II) 51b29~52a25; 

Xz(III) 463a1~b8; PvsP(K) I 185.22~187.13; PvsP(D) 144.20~146.10; AdsP(Tib.

U) ka 122b2~124a5; AdsP(Tib.S) ka 140a3~141b7; AdsP(Tib.Pk) ni 87a4~88a7; 

AdsP(Tib.D) ka 93a2~94a4; PvsP(Tib.U) ka 185a7~186b8; PvsP(Tib.S) ka 

205b4~207b1; PvsP(Tib.Pk) nyi 154b5~156a1; PvsP(Tib.D) ka 154b7~156a2

1 ta iti ahaµ samåpatsye ahaµ sa<må>padye73 ahaµ samåpannavånn iti • || 

sarve ete tasya bodhisatvasya mahåsatvasya vikalpå na saµvidyante • åha • 

kiµ punar åyu⋲man subhūte atra samå-

2 dhi⋲u sthito bodhisatvo mahåsatvo{˙} vyåk˚yate tathågatair arhadbhi 

samyaksaµbuddhai˙  subhūtir åha • no hīdam åyu⋲maµc chåradvatīputra tat 

kasya heto˙ na hy åyu⋲maµc chåradvatīputrånyå prajñå-

3 påramitå anya samådhi{˙}r anyo bodhisatva˙ bodhisatva eva samådhi˙ 

samådhir eva bodhisatva˙ åha [•］  yady åyu⋲ma{µ}n subhūte nånya˙ 

samådhibhyo74 bodhisatva˙ nånyo bodhisatvo (’)nya˙ samå-

4 dhi˙ samådhir eva bodhisatvo bodhisatva eva samådhi˙ sarvadharmasamatåm 

upådåya || tac chakyaµ samådhir darßyitu[m］* subhūtir åha • no hīdam 

åyu⋲maµ cchåradvatīputra • åha •

5 kiµ punar åyu⋲man subhūte sa kulaputras tån samådhīn saµjånåti • subhūtir 

åha • na saµjånåti • åha • tat kathaµ na saµjånåti • subhūtir åha • yathå na 

kalpayati • åha • tat kathaµ na ka-

6 lpayati • subhūtir åha • avidyamånatvena sarvadharmå∫åm evaµ taµ 

samådhiµ na kalpayati • anenåyu⋲maµc chåradvatīputra paryåye∫a sa 

kulaputras taµ samådhiµ na vijånåti • ||

7 na saµjånåti • || åha • tat kasya heto{˙}r na vijånåti na saµjånåti • subhūtir 

åha • avidyamånatvena tasya samådhe˙ yasya ca bodhisatvasya na saµjånåti 

na vijånåti • || atha bha-

72　ÍsP(Gh) pp. 836~839; Xz(I) 230c7~231a28; ÍsP(Tib.D) kha 186b2~189a4. 
73　sa<må>padye: PvsP(K): samåpadye, ÍsP(Gh): samåpadya.
74　samådhibhyo: PvsP(K): samådhi˙, ÍsP(Gh): samådhir.
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8 gavån åyu⋲mate subhūtaye sådhukåram adåt sådhu sådhu subhūte • 

yathåpi te mayåra∫åvihåri∫åm agratåyåm uddi⋲†asyåyam upadeßa˙ evaµ ca 

bodhisatvena mahåsa-

9 tvena prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itavyam* evan dhyånapåramitåyåµ 

vīryapåramitåyåµ k⋲åntipåramitåyåµ ßīlapåramitåyåµ dånapåramitåyåµ 

ßik⋲itavyam* evaµ sm˚tyupasthå-

10 <ne>⋲u75 ßik⋲itavyam* || evaµ yåvad a⋲†ådaßasv åve∫ike⋲u buddhadharme⋲u 

ßik⋲itavyam* || athåyu⋲måµ cchåradvatīputro bhagavantam etad avocat* evaµ 

ßik⋲amå∫o bhagavan bodhisatvo mahåsa-

11 tva˙ prajñåpåramitåyåµ ßik⋲ate (’)nupalaµbhayogena • bhagavån åha • 

evaµ ßik⋲amå∫a˙ ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ 

ßik⋲ate tac cånupalaµbhayoge-

12 na • || evaµ dhyånapåramitåyåµ vīryapåramitåyåµ k⋲åntipåramitåyåµ 

ßīlapåramitåyåµ dånapåramitåyåµ ßik⋲ate • tac cånupalaµbhayogena || evaµ 

sm˚tyupasthåne⋲u • yåva-

13 d a⋲†ådaßasv åve∫ike⋲u buddhadharme⋲u ßik⋲ate • tac cånupalaµbhayogena 

• || åha • kim iti bhagavan nopalabhate • bhagavån åha • åtmånaµ 

ßåradvatīputra nopalabhate • yåvaj jånakaµ

Kj

「當入是三昧。我今入是三昧、我已入是三昧。是菩薩摩訶薩都無分別念」舍利弗

問須菩提「菩薩摩訶薩住是諸三昧已、從過去佛受記耶」須菩提報言「不也、舍利弗。

何以故、般若波羅蜜不異諸三昧、諸三昧不異般若波羅蜜。菩薩不異般若波羅蜜

及三昧、般若波羅蜜及三昧不異菩薩。般若波羅蜜即是三昧、三昧即是般若波羅

蜜。菩薩即是般若波羅蜜及三昧。般若波羅蜜及三昧即是菩薩」舍利弗語須菩提

「若三昧不異菩薩、菩薩不異三昧。三昧即是菩薩、菩薩即是三昧。菩薩云何知一

切諸法等三昧」須菩提言「若菩薩入是三昧、是時不作是念、我以是法入是三昧。

以是因縁故。舍利弗、是菩薩於諸三昧不知不念」舍利弗言「何以故、不知不念」

75　(sm˚tyupasthå)<ne>⋲u: ÍsP(Gh): sm˚tyupasthåne⋲u.
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須菩提言「諸三昧無所有故、是菩薩不知不念」爾時、佛讃言「善哉、善哉、須

菩提如我説。汝行無諍三昧第一、與此義相應。菩薩摩訶薩應如是學般若波羅蜜・

禪那波羅蜜・毘梨耶波羅蜜・羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・檀那波羅蜜、四念處乃至

十八不共法亦應如是學」舍利弗白佛言「世尊、菩薩摩訶薩如是學、爲學般若波

羅蜜耶」佛告舍利弗「菩薩摩訶薩如是學、爲學般若波羅蜜、是法不可得故。乃

至學檀那波羅蜜、是法不可得故。學四念處乃至十八不共法、是法不可得故」舍

利弗白佛言「世尊、如是菩薩摩訶薩學般若波羅蜜、是法不可得耶」佛言「如是

菩薩摩訶薩學般若波羅蜜、是法不可得」舍利弗言「世尊、何等法不可得」佛言「我

不可得、乃至知者・（見者不可得、）」

(LPG 62r)76 Dhr 173b19~c24; Mo 16c2~21; Kj 238c6~239a4; Xz(II) 52a25~b26; 

Xz(III) 463b8~c4; PvsP(K) I 187.13~189.4; PvsP(D) 146.10~147.18; AdsP(Tib.

U) ka 124a5~125b1; AdsP(Tib.S) ka 1414b7~143a4; AdsP(Tib.Pk) ni 88a7~89a3; 

AdsP(Tib.D) ka 94a4~95a3; PvsP(Tib.U) ka 186b8~188a6; PvsP(Tib.S) ka 

207b1~209a2; PvsP(Tib.Pk) nyi 156a1~157a2; PvsP(Tib.D) ka 156a2~157a3

1 paßyakaµ nopalabhate {•} (’)tyantavißuddhitåm upådåya || skandhån 

nopalabhate  ( ’)tyantavißuddhitåm  upådåya  || dhåtūn  nopalabhate

(’)tyantavißuddhitåm upådåya • || åyatanåni nopalabhate (’)tyantavißuddhi-

2 tåm upådåya • || avidyån nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya || 

yåvaj jaråmara∫aµ nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya • || du˙khaµ 

nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya • || samudayaµ

3 nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya • || nirodhaµ nopalabhate 

(’)tyantavißuddhitåm upådåya || mårgaµ nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm 

upådåya • || kåmadhåtuµ nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådå-

4 ya || rūpadhåtun nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya || årūpyadhåtuµ 

nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya • || sm˚tyupasthånåni nopalabhate 

76　ÍsP(Gh) pp. 839~866; Xz(I) 231a28~232a29; ÍsP(Tib.D) kha 189a4~207b1.
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(’)tyantavißuddhitåm upådåya • || yåvad å-

5 ryå⋲†åµgaµ  nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya  || yåvad 

a⋲†ådaßåve∫ikån buddhadharmån nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya • 

|| ⋲a†påramitån nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya ||

6 srotaåpannaµ nopala<bha>te (’)tyantavißunyatåm77 upådåya || yåvat 

sak˚<då>gåmina{˙}78 anågåmina arhantvaµ pratyekabuddhaµ nopalabhate 

atyantavißuddhitåm upådåya || bodhisatvaµ nopalabhate (’)tyantavißu-

7 ddhitåm upådåya || {boddhisa<tva>n nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm 

upådåya • ||} buddhan nopalabhate (’)tyantavißuddhitåm upådåya || åha • kim 

iti bhagavan vißuddhi˙ bhagavån åha (•) anutpådo (’)nirodha˙

8 asaµkleßo vyavadånam aprådurbhåva˙ anupalaµbho (’)nabhisaµskåro 

vißuddhi˙ åha • evaµ ßik⋲amå∫o bhagavan bodhisatvo mahåsatva˙ katame⋲u 

dharme⋲u ßik⋲ate bhagavån åha •

9 evaµ ßik⋲åmå∫a˙ ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ na kvacid dharme 

ßik⋲ate • tat kasya heto˙ naite ßåradvatīputra dharmås tathå saµvidyaµte • 

yathå bålap˚thagjanå a[bhi］nivi⋲†å˙ åha • ka-

10 thaµ punar bhagavann ete dharmå vidyante •bhagavån åha • tathå hi 

saµvidyante • yathå na saµvidyaµte • evam asaµvidyamånå te nocyate av[i］dyeti 

• åha • kasmå punar bhagavann asaµvidyamånå ucyante a-

11 vidyeti  • bhagavån  åha  • rūpaµ  ßåradvat īputra  na  saµvidyate 

adhyåtmaßunyatåm upådåya || yåvad abhåvasvabhåvaßunyatåm upådåya • || 

vedanå saµjñå saµskårå vijñånaµ na saµvidyate • adhyåtma-

12 ßunyatåm upådåya • || yåvad abhåvasvabhåvaßunyatåm upådåya || 

sm˚tyuapasthånåni na saµvidyaµte yåvad a⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmån na 

saµvidyante adhyåtmaßunyatåm upådåya • yåva-

13 d abhåvasvabhåvaßunyatåm upådåya || tatra bålå avidyåyåµ t˚⋲∫itvå 

abhinivi⋲†ås tenåvidyå kalpitå˙ || avidyåyåm abhinivißyobhayor antayo˙ saktås 

77　(’)tyantavißunyatåm: Read (’)tyantavißuddhitåm. PvsP(K): atyantavißuddhitåm, ÍsP(Gh): 
(’)tyantavißuddhitåm.
78　sak˚<då>gåmina{˙}: PvsP(K): sak˚dågåminaµ, ÍsP(Gh): sak˚dågåmiphalaµ.
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te na jånanti na paßyanti •

14 ye dharmån  na  saµvidyante  tån  dharmån  kalpayitvå  nåmarūpe 

(’)bhinivi⋲†å˙ yåvad a⋲†ådaßasv åve∫ikåsu buddhadharme⋲v abhinivi⋲†å˙ evam 

asaµvidyamånån dharmå saµjånanti • te na jånanti 

Kj

「（乃至知者・）見者不可得、畢竟淨故。五陰不可得、十二入不可得、十八界不可得、

畢竟淨故。無明不可得。畢竟淨故、乃至老死不可得、畢竟淨故。苦諦不可得、畢

竟淨故。集滅道諦不可得。畢竟淨故、欲界不可得、畢竟淨故。色界無色界不可得、

畢竟淨故。四念處不可得、畢竟淨故。乃至十八不共法不可得、畢竟淨故。六波

羅蜜不可得、畢竟淨故。須陀洹不可得、畢竟淨故。斯陀含・阿那含・阿羅漢・辟

支佛不可得、畢竟淨故。菩薩不可得、畢竟淨故。佛不可得、畢竟淨故」舍利弗白

佛言「世尊、何等是畢竟淨」佛言「不出、不生、無得、無作、是名畢竟淨」舍利

弗白佛言「世尊、菩薩摩訶薩若如是學、爲學何等法」佛告舍利弗「菩薩摩訶薩

如是學於諸法無所學。何以故。舍利弗、諸法相不如凡人所著」舍利弗白佛言「世

尊、諸法實相云何有」佛言「諸法無所有、如是有如是無所有、是事不知名爲無明」

舍利弗白佛言「世尊、何等無所有、是事不知名爲無明」佛告舍利弗「色・受・想・

行・識無所有、内空乃至無法有法空故。四念處乃至十八不共法無所有、内空乃至

無法有法空故。是中凡夫以無明力渇愛故。妄見分別説是無明、是凡夫爲二邊所縛、

是人不知不見諸法無所有、而憶想分別著色乃至十八不共法，是人著故於無所有

法而作識知見。是凡人不知（不見、）」

(LPG 62v)79 Dhr 173c24~174b6; Mo 16c21~17a14; Kj 239a4~b5; Xz(II) 

52b26~53a20; Xz(III) 463c4~464a21; PvsP(K) I 189.4~190.29; PvsP(D) 

147.19~149.6; AdsP(Tib.U) ka 125b1~127a8; AdsP(Tib.S) ka 143a4~145a7; 

AdsP(Tib.Pk) ni 89a3~90b1; AdsP(Tib.D) ka 95a3~96b2; PvsP(Tib.U) ka 

188a6~190a4; PvsP(Tib.S) 209a2~211a3; PvsP(Tib.Pk) nyi 157a2~158b1; 

PvsP(Tib.D) ka 157a3~158b2

79　ÍsP(Gh) pp. 866~885?; Xz(I) 232a29~233c21; ÍsP(Tib.D) kha 207b1~220b5.
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1 na paßyanti • kin na jånanti na paßyanti • rūpan na jånanti na paßyanti 

• vedanå saµjñå saµskårå vijñånaµ na jånanti na paßyanti • yåvad 

buddhadharmån na jånaµti na paßyanti • tena bålå iti saµkhyåµ gacchanti • te

2 na niryånti kuto na niryånti • kåmadhåtor na niryånti rūpadhåtor na niryånti 

• årūpyadhåtor na niryånti • ßråvakapratyekabuddhadharmebhyo na niryånti • 

na ßraddadhaµti • kim iti na ßraddadhaµti • rūpaµ rūpe∫a

3 ßunyaµ na ßraddadhaµti • yåvad bodhir bodhyåßunyam na ßraddadhaµti • 

na prati⋲†hante • || kim iti na prati⋲†hante • dånapåramitåyåµ na prati⋲†hante 

yåvat prajñåpåramitåyåµ na prati⋲†hante • avaivartyabhūmau

4 na prati⋲†hante • yåvad buddhadharme⋲u na prati⋲†hante • (’)nena kåra∫ena 

bålå ity ucyante abhinivi⋲†å˙ • kim ity abhinivi⋲†å˙ • cak⋲u⋲y abhinivi⋲†å 

ßrotre ghrå∫e jihvåyåµ kåye manasy abhinivi⋲†å

5 rūpe (’)bhinivi⋲†å  ßabdagandharasasparßadharme⋲v  abhinivi⋲†å˙ 

skandhadhåtvå(ya)tane⋲v abhinivi⋲†å˙ rågado⋲amohe⋲v abhinivi⋲†å˙ 

d˚⋲†ik˚te⋲v abhinivi⋲†å˙ yåvad bodhåv abhinivi⋲†å˙ åha •

6 evaµ ßik⋲amå∫o bhagavan bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ 

na ßik⋲ate • sarvajñatåyån na niryåti • bhagavån åha • evaµ ßik⋲amå∫a˙ 

ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙

7 prajñåpåramitåyåµ na ßik⋲ate • sarvajñatåyåµ na niryåti • || åha • kiµ 

kåra∫aµ bhagavan bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåy[å］µ na ßik⋲ate 

sarvajñatåyå na niryåti • || bhagavå-

8 n åha • iha ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva upåyakaußalena 

prajñåpåramitåµ kalpayitvåbhinivißate • evaµ dhyånapåramitåµ vīrya-

påramitåµ k⋲åµtipåramitåµ ßīlapå-

9 ramitåµ dånapåramitåµ kalpayitvåbhinivißate • yåvat sarvabuddhadharmån 

sarvajñatåµ sarvåkårajñatåµ kalpayitvåbhinivißate • anena ßåradvatīputra 

paryåye∫a bodhisatvo mahå-

10 satva˙ prajñåpåramitåyåµ na ßik⋲ate • sarvajñatåyåµ na niryåti • || åha 
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evaµ ßik⋲amå∫o bhagavan bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ na 

ßik⋲ate sarvajñatåyåµ na niryåti •

11 bhagavån åha • || evaµ ßik⋲amå∫a˙ ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyåµ na ßik⋲ate sarvajñatåyåµ na niryåti • || åha • kathaµ 

bhagavan bodhisatvo mahåsatva˙

12 prajñåpåramitåyåµ ßik⋲ate yathå ßik⋲amå∫a˙ sarvajñatåyåµ niryåti 

• bhagavån åha • yadå ßåradvatīputra bodhisatvo mahå[s］atva˙ prajñå-

påramitåyåµ caran prajñåpåramitåµ na sama-

13 nupaßyati • || evaµ khalu ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyåµ ßik⋲amå∫a sarvajñatåyåµ niryåty anupalaµbhayogena • || 

evaµ dhyånapåramitåµ vīryapåramitåµ k⋲å-

14 ntipåramitåyåµ ßīlapåramitåyåµ dånapåramitåyåµ caran dånapåramitåµ 

na samanupaßyati • yåvad bodhiµ nopalabhate na samanupaßyati • yåvat 

sarvajñatåµ sarvåkårajñatåµ nopalabha-

Kj

「（是凡人不知）不見、何等不知不見、不知不見色、乃至十八不共法亦不知不見。

以是故、墮凡夫數如小兒。是人不出、於何不出、不出欲界、不出色界、不出無色界、

不出聲聞・辟支佛法中、是人亦不信、不信何等、不信色空、乃至不信十八不共法

空。是人不住、不住何等。不住檀那波羅蜜、乃至不住般若波羅蜜。不住阿惟越致地、

乃至十住十八不共法。以是因縁故、名爲凡夫如小兒、亦名著者。何等爲著、著色

乃至識。著眼入乃至意入。著眼識界乃至意識界。著婬・怒・癡、著諸邪見、著四

念處乃至著佛道」舍利弗白佛言「世尊、菩薩摩訶薩作如是學。亦不學般若波羅蜜、

不得薩婆若」佛語舍利弗、菩薩摩訶薩作如是學、亦不學般若波羅蜜、不得薩婆

若」舍利弗白佛言「世尊、何以故。菩薩摩訶薩亦不學般若波羅蜜、不得薩婆若」

佛告舍利弗「菩薩摩訶薩無方便故、想念分別著般若波羅蜜。著禪那波羅蜜・毘

梨耶波羅蜜・羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・檀那波羅蜜、乃至十八不共法一切種智、

想念分別著。以是因縁故、菩薩摩訶薩如是學、亦不學般若波羅蜜、不得薩婆若」

舍利弗白佛言「世尊、若菩薩摩訶薩如是學、不學般若波羅蜜、不得薩婆若」佛
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告舍利弗「菩薩摩訶薩如是學、不學般若波羅蜜不得薩婆若。」舍利弗白佛言「世尊、

菩薩摩訶薩今云何應學般若波羅蜜得薩婆若」佛告舍利弗「若菩薩摩訶薩學般若

波羅蜜時、不見般若波羅蜜」

(LPG 63r)80 Dhr 174b6~c10; Mo 17a14~26; Kj 239b5~c10; Xz(II) 53a20~b25; 

Xz(III) 464a21~b16; PvsP(K) I 190.29~191.3, 191.22~23, I-2 1.7~2.11, 3.10~4.6; 

PvsP(D) 149.6~9, 149.19~20, 150.17~151.18, 152.7~21; AdsP(Tib.U) ka 127a8~129a6; 

AdsP(Tib.S) ka 145a7~147b6; AdsP(Tib.Pk) ni 90b1~91b7; AdsP(Tib.D) ka 

96b2~98a3; PvsP(Tib.U) ka 190a4~192a1; PvsP(Tib.S) ka 211a3~213a1; PvsP(Tib.

Pk) nyi 158b1~159b5; PvsP(Tib.D) ka 158b2~160a1; IOL San 1492/13 r1~v6

1 te na samanupaßyati evaµ khalu ßåradvatīputra bodhisatvo mahåsatva 

prajñåpåramitåyåµ caran prajñåpåramitåyåµ ßik⋲ate • sarvajñatåyåµ niryåty 

anupalaµbhayogena • || åha • kasyånupalaµ-

2 bhayogena • bhagavån åha • adhyåtmaßunyatåyå • yåva<<t>> sarvadharma-

ßunyatåyånupalaµbhayogena • || ◎ || prajñåpåramitåyå˙ paµcama˙81 

parivarta˙  || ◎ || athåyu⋲mån subhūtir bhaga-　

3 vantam etad avocat* yo bhagavann evaµ p˚cchet kim ayaµ måyåpuru⋲a˙ 

prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itvå sarvajñatåyåµ niryåsyatīti • || tasya bhagavann 

evaµ p˚cchata˙ sata˙ kathaµ nirde⋲†avyam* e-

4 vaµ kim ayaµ måyåpuru⋲o dhyånapåramitåyåµ vīryapåramitåyåµ 

k⋲åntipåramitåyåµ ßīlapåramitåyåµ dånapåramitåyåµ ßik⋲itvå sarvajñatåyåµ 

niryåsyatīti • tasya bhagavann evaµ p˚-

5 cchata˙ sata˙{˙} kathaµ nirde⋲†avyaµ • || yåvat kim ayaµ måyåpuru⋲a 

sm˚tyupasthåne⋲u ßik⋲itvå yåvat sarvåkårajñatåyåµ ßik⋲itvå sarvajñatåyåµ 

niryåsyati • sarvåkårajñatåm anupråpsyatīti • 

6 tasya bhagavan nedaµ p˚cchata˙ sata˙ kathaµ nirde⋲†avyam* bhagavån åha 

80　ÍsP(Gh) pp. 885?~898; Xz(I) 233c21~234b18; ÍsP(Tib.D) kha 220b5~231b7.
81　prajñåpåramitåyå˙ paµcama˙ parivarta˙: ÍsP(Gh): ßatasåhasryå˙ prajñåpåramitåyå˙ pañcama˙ 
parivartta˙.
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• tena hi subhūte tvåm eva pariprak⋲yåmi yathå te k⋲amate tathå vyåkuru || 

tat kiµ manyase subhūte (’)nyad rūpam anyå måyå a-

7 n<y>å82 vedanå saµjñå saµskårå vijñånam anyå måyå • åha • no hīdaµ 

bhagavaµ • bhagavån åha • tat kiµ manyase subhūte anyå måyå anyå83 cak⋲ur 

anyå måyånya ßrotraµ ghrå∫aµ jihvå kåyo (’)nyå måyå-

8 nyan mana˙ anyå måyånyad rūpam anyå måyånya˙ {ßabdo gandho rasa 

spra⋲†avya˙} ßabdo gandho rasa spra⋲†avya˙{m} anyå måyånyad84 dharmå åha 

• no hīdaµ bhagavan* bhagavån åha • tat kiµ manyase su-

9 bhūte anyå måyånyac cak⋲urvijñånam anyå måyånyac chrotravijñånaµ 

ghrå∫avijñånaµ • jihvåvijñånaµ • kåyavijñåna{µ}m anyå måyånyan 

manovijñånam* anyå måyånya cak⋲u˙saµsparßa anyå må«yå»nyac chro-

10  trasaµsparßo  ghrå∫asaµsparßo  jihvåsaµsparßa  kåyasaµsparßo 

mana˙saµspaßa anyå måyånya cak⋲u˙saµsparßapratyayå vedanå • anyå 

måyånyånyå ßrotra{vijñånaµ}saµsparßapratyayå vedanå ghrå∫a-

11  saµsparßapratyayå  vedanå  jihvåsaµsparßapratyayå{d}  vedanå 

kåyasaµsparßapratyayå vedanånyå måyånyå mana˙saµsparßapratyayå 

vedanå • åha • no hīdaµ bhagavan bhagavån åha • tat kiµ

12 manyase subhūte anyå måyånyåni sm˚tyupasthånåni • yåvad anyå måyånyå 

ßunyatå anya måyånyåd85 ånimittam* anyå måyånyad apra∫ihitam* åha • no 

hīdaµ bhagavan na bhagavånn86 anyå

13 måyånyad rūpaµ • rūpam eva bhagavan måyå måyaiva rūpam* na 

bhagavann anyå måyånyå vedanå saµjñå saµskårå vijñånaµ vijñånam eva 

bhagavan måyå måyaiva vijñånaµ • na bhagavann anyå måyånya-

14 c cak⋲uß cak⋲ur eva bhagavan måyå måyaiva cak⋲u˙ yåvan na [bh］agavann 

anyå måyånyan mana˙ mana eva bhagavan måyå måyaiva mana˙ na  

82　an<y>å: PvsP(K): anyå, ÍsP(Gh): ’nyå.
83　anyå: PvsP(K): anyac, ÍsP(Gh): ’nyac.
84　måyånyad: PvsP(K): anye, ÍsP(Gh): ’nye.
85　måyånyåd: PvsP(K): anyad.
86　bhagavånn: S. e. for bhagavann. PvsP(K), ÍsP(Gh): bhagavann.
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bhagavann anyå måyånyad rūpam* rūpam eva bhagavan må-

Kj

「舍利弗、菩薩摩訶薩如是學般若波羅蜜得薩婆若、以不可得故」舍利弗白佛言「世

尊、云何名不可得」佛言「諸法内空乃至無法有法空故」

摩訶般若經卷第三

摩訶般若波羅蜜經卷第四　　後秦龜茲國三藏鳩摩羅什譯

爾時慧命須菩提白佛言「世尊、若當有人問言、幻人學般若波羅蜜當得薩婆若不。

幻人學禪那波羅蜜・毘梨耶波羅蜜・羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・檀那波羅蜜。學四

念處乃至十八不共法及一切種智、得薩婆若不。我當云何答」佛告須菩提「我還問汝、

隨汝意答我。須菩提、於汝意云何。色與幻有異不、受・想・行・識與幻有異不」

須菩提言「不也、世尊」佛言「於汝意云何。眼與幻有異不、乃至意與幻有異不、

色乃至法與幻有異不、眼界乃至意識界與幻有異不。眼觸乃至意觸、眼觸因縁生受、

乃至意觸因縁生受、與幻有異不」須菩提言「不也。世尊」「於汝意云何。四念處

與幻有異不、乃至八聖道分與幻有異不」「不也。世尊」「於汝意云何。空無相無

作與幻有異不」「不也。世尊」「須菩提、於汝意云何。檀那波羅蜜與幻有異不、乃

至十八不共法與幻有異不」「不也。世尊」「須菩提、於汝意云何。阿耨多羅三藐三

菩提與幻有異不」「不也。世尊。何以故、色不異幻、幻不異色。色即是幻、幻即

是色。世尊、受・想・行・識不異幻、幻不異受・想・行・識。識即是幻、幻即是識。

世尊、眼不異幻、幻不異眼。眼即是幻、幻即是眼」

(LPG 63v)87 Dhr 174c10~175a6; Mo 17a26~b10; Kj 239c10~29; Xz(II) 53b25~c19; 

Xz(III) 464b16~c5; PvsP(K) I-2 4.6~5.21; PvsP(D) 152.21~153.21; AdsP(Tib.U) 

ka 129a6~132a6; AdsP(Tib.S) ka 147b6~150b5; AdsP(Tib.Pk) ni 91b7~93b1; 

AdsP(Tib.D) ka 98a3~100a2; PvsP(Tib.U) ka 192a1~193b5; PvsP(Tib.S) ka 

213a1~215a5; PvsP(Tib.Pk) nyi 159b5~161b2; PvsP(Tib.D) ka 160a1~b3

87　ÍsP(Gh) pp.898-905; Xz(I) 234b18~236a5; ÍsP(Tib.D) kha 231b7~238a4. 
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1 yå måyaiva rūpam* yåvan na bhagavann anye måyånyad dharmå 

dharmå  eva bhagavan måyå måyaiva  dharmå˙ na bhagavann anyå 

måyånyac cak⋲urvijñånaµ cak⋲urvijñånam eva bhagavan måyå måyaiva{c} 

cak⋲urvijñånam*88 

2 yåvan na bhagavann anyå måyånyan manovijñånaµ manovijñånam eva 

bhagavan måyå måyaiva manovijñånam* na bhagavann anyå måyånyac 

cak⋲u˙saµsparßac cak⋲u<˙>saµsparßa eva89 bhagavan måyå måyaiva

3 {c} cak⋲u˙saµsparßa˙ yåvan na bhagavann anyå måyånyo mana˙saµsparßa˙ 

mana<˙>saµsparßa eva90 bhagavan måyå måyaiva mana˙saµsparßa˙ na 

bhagavann anyå måyånya cak⋲u˙saµsparßapratyayå veda-

4 nå cak⋲u˙saµsparßapratyayaiva bhagava(n) vedanå måyå måyaiva 

cak⋲u<˙>saµsparßapratyayå vedanå • yåvan na bhagavann anyå måyånyå 

mana˙sparßapratyayå vedanå mana<˙>saµsparßapratyayai- 

5 va bhagavan{d} vedanå måyå måyaiva mana˙saµsparßapratyayå vedanå • 

na bhagavann anyå måyånyåni sm˚tyupasthånåni • sm˚tyupasthånåny eva 

bhagavan måyå måyai<va>91 sm˚tyupasthånåni • yåvan na bha-

6 gavann anye måyånyå⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå buddhadharmå eva 

bhagavan måyå måyaiva buddhadharmå˙ || bhagavån åha • tat kiµ manyase 

subhūte api nu måyåyå saµkleßo vå vyavadånaµ vå •

7 åha • no hīdaµ bhagavan bhagavån åha • tat kiµ manyase subhūte api nu 

måyåyå utpådaµ vå nirodhaµ vå åha • no hīdaµ bhagavan bhagavån åha •  tat 

kiµ manyase subhūte yasya notpådo na ni-

8 rodha˙ sa prajñåpåramitåyåµ ßik⋲i⋲yate sa sarvajñatåyåµ niryåsyati • yåvat 

sarvåkårajñatåm anupråpsyati • åha • no hīdaµ bhagavan bhagavån åha • tat 

kiµ manyase subhūte atrai⋲å saµjñå

9 samajñå prajñaptir vyavahåra paµcasūpådånaskandhe⋲u bodhisatva iti • åha 

88　måyaiva{c} cak⋲urvijñånam*: ÍsP(Gh): måyaiva cak⋲urvvijñånaµ.
89　cak⋲u<˙>saµsparßa eva: ÍsP(Gh): cak⋲u˙saµsparßa eva.
90　mana<˙>saµsparßa eva: ÍsP(Gh): mana˙saµsparßa eva.
91　måyai<va>: ÍsP(Gh): måyaiva.
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• no hīdaµ bhagavan bhagavån åha • tat kiµ manyase subhūte saµjñå samajñå 

prajñaptir vyavahåramåtre∫a paµcå-

10 nåm upådånasakandhånåm utpådo vå nirodho vå saµkleßaµ vå vyavadånaµ 

vopalabhyate • åha • nohīdaµ bhagavan bhagavån åha • tat kiµ manyase 

subhūte yasya na saµjñå na <sa>majñå na prajñaptir na

11 vyavahåro na nåmaprajñaptir na kåyo na kåyakarma˙ na vå∆ na våkkarma 

na mano na ma<na>skarma˙ notpådo na nirodho na saµkleßo na vyavadånaµ 

api sa prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itvå sarvajñatå-

12 yåµ niryåsyati • åha • no hīdaµ bhagavan bhagavån åha • evaµ khalu 

subhūte bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itvå sarvajñatåyåµ 

niryåsyaty anupalaµbhayogena • ||

13 åha • evaµ hi bhagavan* bodhisatvena mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ 

ßik⋲amå∫enånuttarasyai samyaksaµbodhaye måyåpuru⋲e∫eva ßik⋲itavyam* 

bhavaty anuttaråyåµ samyaksaµ-

Kj

「眼觸因縁生受、乃至意觸因縁生受亦如是。世尊、四念處不異幻、幻不異四念處、

四念處即是幻、幻即是四念處、乃至阿耨多羅三藐三菩提不異幻、幻不異阿耨多

羅三藐三菩提。阿耨多羅三藐三菩提即是幻、幻即是阿耨多羅三藐三菩提」佛告

須菩提「於汝意云何。幻有垢有淨不」「不也、世尊」「須菩提、於汝意云何。幻有

生有滅不」「不也、世尊」「若幻不生不滅、是法能學般若波羅蜜當得薩婆若不」「不

也、世尊」「於汝意云何。五受蔭假名是菩薩不」

「如是、世尊」「於汝意云何。五受蔭假名有生滅垢淨不」「不也、世尊」「於汝意云何、

若法但有名字、非身、非身業、非口、非口業、非意、非意業、不生、不滅、不垢、

不淨、如是法能學般若波羅蜜得薩婆若不」「不也、世尊」「菩薩摩訶薩若能如是

學般若波羅蜜、當得

薩婆若、以無所得故」須菩提白佛言「世尊、菩薩摩訶薩應如是學般若波羅蜜、

得阿耨多羅三藐三菩提。如幻人學、」
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(LPG 64r)92 Dhr 175a7~b7; Mo 17b10~23; Kj 239c29~240a22; Xz(II) 53c19~54a20, 

54b1; Xz(III) 464c5~28; PvsP(K) I-2 5.21~7.2; PvsP(D) 153.20~155.1; AdsP(Tib.

U) ka 132a6~133b4; AdsP(Tib.S) ka 150b5~152b1; AdsP(Tib.Pk) ni 93b1~94a8; 

AdsP(Tib.D) ka 100a2~101a2; PvsP(Tib.U) ka 193b5~195a7; PvsP(Tib.S) ka 

215a5~217a2; PvsP(Tib.Pk) nyi 161b2~163a8; PvsP(Tib.D) ka 161b3~162b6

1 bodhau tat kasya heto˙ tathå hi bhagavan sa eva måyåpuru⋲o veditavyo yad 

uta paµcaskandhå bhgavån åha • tat kiµ manyase subhū-

2 te api tv ime paµcaskandhå˙ prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itvå sarvåjñatåyåµ93 

niryåsyaµti • åha • no hīdaµ bhagavan tat kasya heto˙ tathå hi bhagavann 

abhåvasvabhåvå˙ paµcaskandhå˙  sa cåbhåvasvabhå-

3 vo nopalabhyate • bhagavån åha • tat kiµ manyase subhūte svapnopamå˙ 

paµcaskandhå˙ prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itvå sarvajñatåyåµ niryåsyaµti • åha 

• no hīdaµ bhagavan tat kasya heto˙ tathå hi

4 bhagavann abhåvasvabhåva svapna˙ sa cåbhåvasvabhåvo nopalabhyate • 

bhagavån åha • tat kiµ manyase subhūte pratißrutk[o］pamå˙ paµcaskandhå 

pratibhåsopamå˙ dagacandropamå˙94 måyopamå

5 marīcyupamå nirmitopamå˙ paµcaskandhå˙ prajñåpåramitåyåµ ßik⋲itvå 

sarvajñatåyåµ niryåsyaµti • åha • no hīdaµ bhagavån åha • tat kasya heto˙ 

tathå hi bhagavann abhåvasvabhåvo prati-

6 ßrutkå abhåvasvabhåva˙ pratibhåsa˙ abhåvasvabhåvo dagacandra˙ 

abhåvasvabhåvå måyå˙ abhåvasvabhåvå marīci˙ abhåvasvabhåvo nirmita˙ sa 

cåbhåvasvabhåvo nopalabhyate • 

7 tat kasya heto˙ tathå hi bhagavan måyopamaµ rūpaµ{n} måyopamå vedanå 

måyopamå saµjñå • måyopamå saµskåra˙ måyopamaµ vijñånaµ yac ca 

92　ÍsP(Gh) pp. 905-910; Xz(I) 236a5~b4; ÍsP(Tib.D) kha 238a4~242a3.
93　sarvåjñatåyåµ: Read sarvajñatåyåµ. sarvå の 後 に 二 文 字 分 消 去 さ れ て い る。 当 初 は
sarvåkårajñatåyåµ と筆写され、kåra の二文字を消去したものと思われる。チベット語訳カンギュル
二万五千頌 (PvsP(Tib.D)), 一万八千頌 (AdsP(Tib.D)) の該当箇所からは原語 *sarvåkårajñatåyåµ が
想定される。 PvsP(K), ÍsP(Gh): sarvåkårajñatåyåµ.
94　dagacandropamå˙: ÍsP(Gh): udakacandropamå.
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vijñånaµ tat ⋲a∂indriyam* tat paµcopådånaskandhå˙ svapnopamaµ

8 bhagavan rūpaµ svapnopamå vedanå • svapnopamå saµjñå˙ svapnopamå 

saµskårå˙ svapnopamaµ vijñånaµ yac ca vijñånaµ tat ⋲a∂indriyam* • ta<t> 

paµcopådånaskandhåne cådhyåtmaßunyatåyå nopalabhyaµte • 

9 yåvad abhåvasvabhåvaßunyatåyå nopalabhyante • || åha • må haiva 

bhagavann imaµ nirdeßaµ navayånasaµprasthito bodhisatvo mahåsatva˙ 

ßrutvot<t>rasyet95 saµtrasyet saµtråsam åpadyeta • bhaga-

10 vån åha • sacet subhūte navayånasaµprasthito bodhisatvo mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyåm anupåyakußalo bhaven naiva kalyå∫amitrahastagato 

bhavet* uttrasyet saµtrasyet saµ-

11 tråsam åpadyeta • åha • katamad bhagavan bodhisatvasya mahåsatvasya 

prajñåpåramitåyåm upåyakaußalaµ yatra caran bodhisatvo mahåsatvo 

no<t>trasyati na saµtrasyati na saµtråsam å-

12  padyate  • bhagavån  åha  iha  subhūte  bodhisatvo  mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyå caran sarvajñatåkårapratisaµyuktena cittena rūpam 

anityåkåre∫a pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate •

13 sarvajñatåkårapratisaµyuktena cittena vedanåµ saµjñåµ saµskårå 

vijñånam anityåkåre∫a pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate idaµ bodhisatvasya

Kj

「何以故。世尊、當知五蔭即是幻人、幻人即是五蔭」佛告須菩提「於汝意云何、

是五蔭學般若波羅蜜當得薩婆若不」「不也、世尊。何以故。是五蔭性無所有、無

所有性亦不可得」佛告須菩提「於汝意云何、如夢五蔭學般若波羅蜜、當得薩婆

若不」「不也、世尊。何以故。夢性無所有、無所有性亦不可得」「於汝意云何、如

嚮・如影・如焔・如化、五蔭學般若波羅蜜、當得薩婆若不」「不也、世尊、何以故。

嚮・影・焔・化、性無所有、無所有性亦不可得。六情亦如是。世尊、五蔭即是六

情、六情即是五蔭。如是法皆内空、故不可得。乃至無法・有法空、故不可得」須

菩提白佛言「世尊、新發大乘意菩薩聞説般若波羅蜜、將無恐怖」佛告須菩提「若

95　ßrutvot<t>rasyet: ÍsP(Gh): ßrutvottrasyet.
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新發大乘意、菩薩於般若波羅蜜無方便亦不得。善知識。是菩薩或驚・或怖・或畏」

須菩提白佛言「世尊、何等是方便。菩薩行是方便、不驚・不畏・不怖」佛告須菩

提「有菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、應薩婆若心、觀色無常相、是亦不可得。觀受・

想・行・識無常相、是亦不可得。須菩提、是名菩薩」

(LPG 64v)96 Dhr 175b7~c3(?); Mo 17b23~29; Kj 240a22~b11; Xz(II) 54a20~b7; 

Xz(III) 464c28~465a4; PvsP(K) I-2 7.2~21; PvsP(D) 155.1~8; AdsP(Tib.U) 

ka 133b4~135b2; AdsP(Tib.S) ka 152b1~154b2; AdsP(Tib.Pk) ni 94a8~95b4; 

AdsP(Tib.D) ka 101a2~102a7; PvsP(Tib.U) ka 195a7~197b1; PvsP(Tib.S) ka 

217a2~219a7; PvsP(Tib.Pk) nyi 163a8~164a7; PvsP(Tib.D) ka 162b6~164a7; IOL 

San 1492/14 r1~v6

1 mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carata˙ upåyakaußa(laµ)97 punar aparaµ 

subhūte bodhisatvo mahåsatva sarvajñatåkårapratisaµyuktena cittotpådena 

rū-

2 paµ du˙kham iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • vedanåµ saµjñå 

saµskårå vijñånaµ du˙kham iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • yåvad 

rūpam anåtmeti pratyevek⋲ate98 tac ca nopalabhate • vedanåµ saµjñå saµ-

3 skårån vijñåna{µ}m anåtmeti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • || 

yåvad rūpaµ ßåntam iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate || vedanå saµjñå 

saµskårån vijñånaµ ßåntam iti pratyavek⋲ate • || punar aparaµ su-

4 bhūte bodhisatvo mahåsatva˙ sarvajñatåkårapratisaµyuktena cittena rūpaµ 

ßunyam iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate vedanåµ saµjñå saµskårån 

vijñånaµ ßunyam iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabha-

5 te • || yåvad rūpam ånimittam iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • || 

vedanå saµjñå saµskårå vijñånam ånimittam iti pratyavek⋲ate na copalabhate 

96　ÍsP(Gh) pp. 910-918; Xz(I) 236b4~241a4; ÍsP(Tib.D) kha 242a3~247b6. 
97　upåyakaußa(laµ): ÍsP(Gh): upåyakaußalaµ.
98　pratyevek⋲ate: Read pratyavek⋲ate.
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• yåvad rūpam apra∫ihitam iti

6 pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • vedanåµ saµjñå saµskårån vijñånam 

apra∫ihitam iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • || yåvad rūpam 

abhisaµskåra iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • ||

7 vedanåµ saµjñå saµskårå vijñåna{µ}m abhisaµskåra iti pratyavek⋲ate tac 

ca nopalabhate || yåvad rūpaµ viviktam iti pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate || 

vedanåµ saµjñå saµskårå vijñåna viviktam iti

8 pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate || idaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carata˙ upåyakaußalaµ veditavyam* punar 

aparaµ subhūte bodhisatvo mahåsatva˙

9 prajñåpåramitåyåµ caran rūpam anityåkåre∫a pratyavek⋲ate tac ca 

nopalabhate tac ca nopalabhate99 vedanå saµjñå saµskårå vijñånam 

anityåkere∫a100 pratyavek⋲ate tac ca nopalabhate • yåva-

10 d rūpaµ du˙khåkåre∫ånåtmåkåre∫a ßåntåkåre∫a ßunyatåkåre∫ånimittå-

kåre∫åpra∫i«hi»tåkåre∫ånabhisaµskåråkåre∫a viviktåkåre∫a pratyavek⋲ate 

tac ca {n}nopalabhate • vedanåµ saµ-

11 jñå saµskårån vijñånaµ du˙khåkåre∫ånåtmåkåre∫a ßåntåkåre∫a ßunyatå-

kåre∫ånimittåkåre∫åpra∫ihitåkåre∫ånabhisaµskåre∫a viviktåkåre∫a 

pratyavek⋲ate tac ca

12 nopalabhate • || tasyaivaµ bhavaty ahaµ sarvasatvånå rūpam anityam iti 

dharman deßayi⋲yåmi tac cånupalaµbhayogena • vedanåµ saµjñå saµskårå 

vijñånam anityam iti  dharman deßayi-

13 ⋲yåmi • tac cånupalaµbhayogena • || yåvad rūpaµ du˙kham ity anåtme[t］i 

ßåntam iti ßunyam ity ånimittam ity apra∫ihitam ity anabhisaµskåra iti 

viviktam iti dharman deßayi⋲yåmi tac cå-

Kj

99　tac ca nopalabhate: この部分は墨の半円で囲まれている。恐らく、前と繰り返しであるため、消
去しようとしたものと思しい。
100　anityåkere∫a: S. e. for anityåkåre∫a.
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「摩訶薩行般若波羅蜜有方便。復次、須菩提。菩薩摩訶薩應薩婆若心、觀色苦相、

是亦不可得。受・想・行・識亦如是、應薩婆若心、觀色無我相、是亦不可得。受・想・

行・識亦如是。復次、須菩提。菩薩摩訶薩應薩婆若心、觀色空相、是亦不可得。受・

想・行・識亦如是、觀色無相相、是亦不可得。受・想・行・識亦如是、觀色無作相、

是亦不可得。乃至識亦如是。觀色寂滅相、是亦不可得。乃至識亦如是。觀色離相、

是亦不可得。乃至識亦如是。是名菩薩摩訶薩行般若波羅蜜有方便。復次、須菩提。

菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、觀色無常相、是亦不可得。觀色苦相・無我相・空相・

無相相・無作相・寂滅相・離相、是亦不可得。受・想・行・識亦如是。是時菩薩

作是念、我當爲一切衆生説是無常法、是亦不可得。當爲一切衆生説苦相・説無我相・

空相・無相相・無作相・寂滅相・離相、」

(LPG 65r)101 Dhr 175c3(?)~18; Mo 17b29~c12; Kj 240b11~28; Xz(II) 54b7~c9; 

Xz(III) 465a5~21; PvsP(K) I-2 7.21~8.5 (with considerable differences); PvsP(D) 

155.8~18; AdsP(Tib.U) ka 135b2~137a5; AdsP(Tib.S) ka 154b2~156b1; AdsP(Tib.

Pk) ni 95b4~96b7; AdsP(Tib.D) ka 102a7~103b3; PvsP(Tib.U) ka 197b1~199a8; 

PvsP(Tib.S) ka 219a7~221b3; PvsP(Tib.Pk) nyi 164a7~165b8; PvsP(Tib.D) ka 

164a7~165b7; IOL San 1492/14 v6

1 nupalaµbhayogena • iyaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya dånapåramitå 

|| punar aparaµ subhūte bodhisatvo mahåsatvo na ßråvakapratyeka-

buddhapratisaµyuktai manasikårai rūpam anitya-

2 m iti manasikaroti tac cånupalaµbhayogena • || yåvan na ßråvakapratyeka-

buddhapratisaµyuktair manasikårair vedanåµ saµjñå saµskårå vijñåna{µ}m 

anityam iti manasikaroti tac cånupalaµbhayogena • ||

3 yåvan na ßråvakapratyekabuddhapratisaµyuktair manasikårai rūpaµ 

du˙kham iti manasikaroti yåvad vijñånaµ du˙kham iti manasikaroti • tac 

cånupalaµbhayogena • || yåvad rūpam anåtmeti rūpaµ ßå-

4 ntam iti • rūpa ßunyam iti • rūpam ånimittam iti • rūpam apra∫ihitam 

101　ÍsP(Gh) pp. 918~930; Xz(I) 241a4~b25; ÍsP(Tib.D) kha 247b6~257b3.
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iti • rūpam anabhisaµskåra iti • rūpaµ viviktam iti manasikaroti • tac 

cånupalaµbhayogena • || evaµ vedanåµ saµjñå saµskårå-

5 n vijñånam anåtmeti • vijñånaµ ßåntam iti • vijñånaµ ßunyam iti • vijñånam 

ånimittam iti • vijñånam apra∫ihitam iti vijñånam anabhisaµskåram iti • 

vijñånaµ viviktam iti manasikaroti • tac cånupalambhayo-

6 gena • iyaµ bodhisatvasya mahåsatvasyåparåm˚⋲†å ßīlapåramitå • yena 

bodhisatvo mahåsatvo no trasati na saµtrasati na saµtråsam åpadyate || 

punar aparaµ subhūte bodhisatvasya mahå-

7 satvasya prajñåpåramitåyåµ carato yai⋲ån dharmå∫å manasikåre∫a 

{du˙khåkåre∫åm} anityåkåre∫a du˙khåkåre∫ånåtmåkåre∫a • ßåntåkåre∫a 

ßunyåkåre∫ånimittåkåre∫åpra∫ihitåkå-

8 re∫ånabhisaµskåråkåre∫a vivikyåkåre∫a pratyavek⋲a∫åkåre∫årocaneyaµ 

bodhisatvasya mahåsatvasyå102 k⋲åntipåramitå || punar aparaµ subhūte 

bodhisatvo mahåsatva prajñåpåramitåyåµ

9 caran sarvajñatåpratisaµyuktair manasikårai rūpam anityam iti 

pratyavek⋲ate rūpa du˙kham iti [•］  rūpam <an>åtmeti103 • rūpaµ ßåntam iti • 

yåvad rūpa viviktam iti pratyavek⋲ate • tac cånupalaµbhayoge-

10 na • || vedanåµ saµjñåµ saµskårån vijñånam anityam iti du˙kham 

ity anåtmeti ßåntam iti yåvad vijñåna viviktam iti pratyavek⋲ate tac 

cånupalaµbhayogena • || tasya yå te⋲åµ sarvajñatå manasikårå-

11 ∫å{µ}m anutsarjanatå iyaµ bodhisatvasya mahåsatvasya vīryapåramitå • || 

yadå bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran na ßråvakapratyeka-

buddhapratisaµyuktå∫åµ manasikårå∫å{µ}-

12 m avakåßan {na} dadåti • || tad anye⋲åµ cåkußalånåµ dharmå∫åm <||>104  

102　mahåsatvasyå: S. e. for mahåsatvasya.
103　<an>åtmeti: ÍsP(Gh): anåtmeti.
104　yadå bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran na ßråvakapratyekabuddhaprati-
saµyuktå∫åµ manasikårå∫å{µ}m avakåßan {na} dadåti • || tad anye⋲åµ cåkußalånåµ dharmå∫åm 
<||>: PvsP(K): yå ca ßråvakapratyekabuddhapratisaµyuktånåµ manasikårå∫åm anavakåßadånatå, 
ÍsP(Gh): na ca ßråvakapratyekabuddhapratisaµyuktånåµ manasikårå∫åm avakåßaµ dadåti / tad 
anye⋲åñ cåkußalamūlånåµ dharmmå∫åµ ye bodhe˙ paripanthakarå˙ /.
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iyaµ bodhisatvasya mahåsatvasya dhyånapåramitå • || evaµ khalu subhūte 

bodhisatvo mahåsatvo dhyånapåramitåyåµ caran no trasa-

13 ti na saµtrati na saµtråsam åpadyati • || punar aparaµ subhūte bodhisatvo 

mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ carann evaµ pratyavek⋲ate • || na rūpa{µ}

ßunyatayå105 rūpaµ ßunyam* rūpam eva ßunyatå

14 ßunyataiva rūpaµ • na vedanå ßunyatayå vedanå ßūnyå • vedanaiva ßunyatå 

ßunyataiva vedanå || na saµjñåßunyatayå saµjñå ßunyå saµjñaiva ßunyatå 

ßunyataiva saµjñå˙ || na saµskåraßunyatayå

Kj

「是亦不可得。是名菩薩摩訶薩檀那波羅蜜。復次、須菩提。菩薩摩訶薩不以聲聞・

辟支佛心、觀色無常亦不可得。不以聲聞・辟支佛心、觀識無常亦不可得。不以聲聞・

辟支佛心、觀色苦・無我・空・無相・無作・寂滅・離、亦不可得。受・想・行・

識亦如是。是名菩薩摩訶薩尸羅波羅蜜。復次、須菩提。菩薩摩訶薩行般若波羅

蜜、是諸法無常相、乃至離相忍欲樂、是名菩薩摩訶薩羼提波羅蜜。復次、須菩提。

菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、應薩婆若心、觀色無常相、亦不可得。乃至離相亦不

可得。受・想・行・識亦如是。應薩婆若心不捨・不息、是名菩薩摩訶薩毘梨耶波

羅蜜。復次、須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、不起聲聞辟支佛意、及餘不善心、

是名菩薩摩訶薩禪那波羅蜜。復次、須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜。如是思惟、

不以空色故色空、色即是空、空即是色。受・想・行・（識亦如是）」

(LPG 65v)106 Dhr 175c18~176a16; Mo 17c12~17c16; Kj 240b28~c17; Xz(II) 

54c9~55a9; Xz(III) 465a21~b4; PvsP(K) I-2 8.5~10.13; PvsP(D) 155.18~156.13; 

AdsP(Tib.U) ka 137a5~139a3; AdsP(Tib.S) ka 156b1~158b2; AdsP(Tib.Pk) 

ni 96b7~98a4; AdsP(Tib.D) ka 103b3~105a1; PvsP(Tib.U) ka 199a8~201a2; 

PvsP(Tib.S) ka 221b4~223b2; PvsP(Tib.Pk) nyi 165b8~166b5; PvsP(Tib.D) ka 

165b7~167a4

105　rūpa{µ}ßunyatayå: ÍsP(Gh): rūpaßūnyatayå.
106　ÍsP(Gh) pp.  930~939; Xz(I) 241b25~242b27; ÍsP(Tib.D) kha 257b3~263b7.
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1 saµskårå ßūnyå˙ saµskåra eva ßunyatå ßunyataiva saµskårå˙ || na 

vijñånaßunyatayå vijñånaµ ßunyam* vijñånam eva ßunyå ßunyataiva vijñånam 

|| na cak⋲ußunyatayå107 cak⋲u˙ ßunyaµ cak⋲ur eva ßunyatå ßunyataiva

2 cak⋲u˙ || yåvan mana˙ßunyatayå mana˙ ßunyam* mana eva ßunyatå 

ßunyataiva mana˙ || na rūpaßunyatayå rūpaµ ßunyam* rūpam eva ßunyatå 

ßunyataiva rūpam* || yåvan na dharmaßunyatayå dharmå ßunyå

3 dharmå eva ßunyatå ßunyataiva dharmå˙ || na cak⋲urvijñånaßunyatayå 

cak⋲urvijñånaµ  ßunyam* cak⋲urvijñånam  eva  ßunyatå  ßunyataiva 

cak⋲urvijñånam* || yåvan na manovijñånaßunyatayå manovijñånaµ ßunyaµ

4  manovijñånam  eva  ßunyatå  ßunyataiva  manovijñånam* <||> na 

cak⋲u˙saµsparßaßunyatayå  cak⋲u˙saµsparßa ßunya˙ cak⋲u˙saµsparßa eva 

ßunyatå ßunyataiva cak⋲u˙saµsparßa˙ || yåvan na mana˙saµspa-

5 rßa  ßunyatayå  mana˙saµsparßaßunya˙  mana<˙>saµsparßa108 eva 

ßunyatå ßunyataiva mana˙saµsparßa˙ || na cak⋲u˙saµsparßapratyayå 

vedanåßunyatayå109 cak⋲u˙saµsparßapratyayå v<e>danå

6  ßunyå˙  cak⋲u˙saµsparßapratyayaiva  vedanå  ßūnyå  ßunyataiva 

cak⋲usaµsparßapratyayå vedanå • || yåvan na mana˙saµsparßapratyayå 

vedanå ßunyatayå mana˙saµsparßapratyayå vedanå

7  ßunyå˙  mana˙saµsparßapratyayaiva  vedanå  ßunyå˙  ßunyataiva 

mana˙saµsparßapratyayå vedanå • || na sm˚tyupasthånaßunyatayå 

sm˚tyupasthånåni ßūnyåni • sm˚tyupasthånåny eva ßunyatå

8 ßunyataiva sm˚tyupasthånåni • || yåvan na buddhadharmaßunyatayå 

buddhadharmå˙ ßūnyå˙ buddhadharmå eva ßunyatå ßunyataiva buddhadharmå 

• || evaµ khalu subhūte bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpå-

107　cak⋲ußūnyatayå: PvsP(K), ÍsP(Gh): cak⋲u˙ßūnyatayå.
108　mana<˙>saµsparßa: ÍsP(Gh):mana˙saµsparßa.
109　cak⋲u˙saµsparßapratyayå vedanåßunyatayå : Read cak⋲u˙saµsparßapratyayavedanåßūnyatayå, 
ÍsP(Gh): cak⋲u˙saµsparßapratyayavedanåßūnyatayå.



（110）

9 ramitåyåµ carato trasati110 na saµtrasati na saµtråsam åpadyate • subhūtir 

åha • katamåni bhagavan* bodhisatvasya mahåsatvasya kalyå∫amitrå∫i • yai˙ 

kalyå∫amitrai˙ parig˚hī-

10 ta imaµ prajñåpåramitånirdeßaµ ßrutvå no<t>trasati na saµtrasati 

na saµtråsam åpadyate • || bhagavån åha • iha subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya kalyå∫amitraµ yo (’)sya rūpam ani-

11 tyam iti dharmaµ deßayanti • tac cånupalaµbhayogena • || tåni ca 

kußalamūlåni na ßråvakabhūmau vå pratyekabuddhabhūmau vå pari∫amayaty 

anyatra sarvajñatåyåµ evaµ vedanåµ saµjñå saµskå-

12 rån vijñånam anityam iti dharman deßayati tac cånupalaµbhayogena • 

|| tåni ca kußalamūlåni na ßråvakabhūmau vå pratyekabuddhabhūmau vå 

pari∫amayaty anyatra sarvajñatåyåµ idaµ subhūte

13 bodhisatvasya mahåsatvasya kalyå∫amitraµ veditavyam* || punar aparaµ 

subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya kalyå∫amitraµ yo (’)sya rūpaµ du˙kham 

iti dharmaµ deßayati • tac cånupalaµbhayoge-

14 na • || vedanåµ saµjñåµ saµskåråµ vijñånaµ du˙kham iti dharmaµ 

deßayati tac cånupalaµbhayogena • || yåvad rūpam anåtmeti dharmaµ 

deßayati • vedanåµ saµjñå saµskårån vijñåna{µ}m anåtmeti dharmaµ 

deßaya-

Kj

「（受・想・行・）識亦如是。不以空眼故眼空、眼即是空、空即是眼。乃至意觸因縁生受、

不以空受故、受空。受即是空、空即是受、不以空四念處故、四念處空。四念處即

是空、空即是四念處。乃至不以空十八不共法故、十八不共法空。十八不共法即

是空、空即是十八不共法。如是須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜不驚・不畏・不怖。

須菩提白佛言「世尊、何等是菩薩摩訶薩善知識守護故，聞説是般若波羅蜜不驚・

不畏・不怖」佛告須菩提「菩薩摩訶薩善知識者、説色無常、亦不可得。持是善

110　carato trasati: Read cara<n> no<t>trasati? ÍsP(Gh): carann upåyakaußalaµ / yenopåya-
kaußalena samanvågato bodhisattvo mahåsattva imaµ nirdeßaµ ßrutvå nottrasyati.
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根不向聲聞辟支佛道、但向一切智。是名菩薩摩訶薩善知識、説受・想・行・識無

常、亦不可得。持是善根不向聲聞辟支佛道、但向一切智。是名菩薩摩訶薩善知識，

須菩提、菩薩摩訶薩復有善知識、説色苦、亦不可得、説受・想・行・識苦、亦不

可得。説色無我、受・想・行・識無我、亦不可得」

(LPG 66r)111 Dhr 176a16~c10(!); Mo 17c16~23 Kj 240c17~29; Xz(II) 55a9~b19; 

Xz(III) 465b4~17; PvsP(K) I-2 10.11~12.11; PvsP(D) 156.12~22; AdsP(Tib.U) ka 

139a3~4, 139a7~140b7; AdsP(Tib.S) ka 158a7~b1, 158b3~159b1; AdsP(Tib.Pk) 

ni 98a4~5, 98a7~99a4; AdsP(Tib.D) ka 104b6~7, 105a1~106a7; PvsP(Tib.U) ka 

201a2~207b8 (extremely detailed); PvsP(Tib.S) ka 223b2~231a5; PvsP(Tib.Pk) 

nyi 166b5~172a8; PvsP(Tib.D) ka 167a4~172a7; IOL San 1492/15 r1~v6

1 ti • rūpaµ ßåntam iti dharman deßayati • || vedanåµ saµjñå saµskårån 

vijñånaµ ßåntam iti dharman deßayati • tac cånupalaµbhayogena • || yåvad 

rūpaµ ßunyam iti • yåvad vijñånaµ ßunyam i-

2 ti • rūpam ånimittam iti • yåvad vijñånam ånimittam iti • rūpam apra∫ihitam 

iti • yåvad vijñånam apra∫ihitam iti • rūpam anabhisaµskåram iti • yåvad 

vijñånam ana-

3 bhisaµskåra iti || rūpaµ viviktam iti yåvad vijñånaµ viviktam iti • dharmaµ 

deßayati tac cånupalaµbhayogena • || tåni ca kußalamūlåni • ca ßråvakabhūmau 

vå pratyekabuddhabhū-

4 mau vå pari∫amayaty anyatra sarvajñatåyåµ idaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya kalyå∫amitraµ • punar aparaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya kalyå∫amitraµ

5 yo (’)sya cak⋲ur anityam iti [dha］rmaµ deßayati • yåvan mana˙ anityam iti 

dharman deßayati tac [c］ånupalaµbhayogena • || cak⋲u˙ du˙kham iti dharman 

deßayati • yåvan mano du˙-

6 kham iti dharmaµ deßayati • tac cånupalaµbhayogena • || cak⋲u{˙}r 

111　ÍsP(Gh) pp. 939~1041; Xz(I) 242b27~247a29; ÍsP(Tib.D) kha 263b7~328a1.
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anåtmeti dharman deßayati • yåvan mana˙ anåtmeti dharman deßayati • tac 

cånupalaµbhayogena • || yåva cak⋲u{˙}-

7 r viviktam iti dharman deßayati • yåvan mano viviktam iti dharman deßayati 

tac cånupalaµbhayogena • || yåvac cak⋲u˙saµsparßajåµ vedanåm anityeti 

dharma deßayati • ||

8 yåvan mana˙saµsparßajåµ vedanåm anityeti dharmaµ deßayati tac 

cånupalaµbhayogena • || yåvac cak⋲u˙saµsparßajåµ vedanåµ vivikteti 

dharman deßayati • || yåvan mana˙-

9 saµsparßajåµ vedanåµ vivikteti dharman deßayati • tac cånupalaµbhayogena 

• || tåni ca kußalamūlåni na ßråvakabhūmau vå pratyekabuddhabhūmau vå 

pari∫amayanty anyatra

10  sarvajñatåyå{µ}m  ayaµ  subhūte  bodhisatvasya  mahåsatvasya 

kalyå∫amitraµ veditavyam* || punar aparaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya kalyå∫amitraµ veditavyam* 

11 yo (’)sya sm˚tyupasthånåny anityånīti dharman deßayati • || yåva 

sm˚tyupasthånåni viviktåni dharman deßayati • sm˚tyupasthånabhåvanatåyai 

dharman deßayati • tac cånupa-

12  laµbhayogena  • || tåni  ca  kußalamūlåni  na  ßråvakabhūmau  vå 

pratyekabuddhabhūmau vå pari∫amayaty anyatra sarvajñatåyåm ayaµ 

subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

13 kalyå∫amitraµ vedi<ta>vyam* || yåvan a⋲†ådaßåve∫ikån buddhadharmå 

na nityå iti dharmaµ deßayati • yåvad viviktå iti dharman deßayati • 

a⋲†ådaßåve∫ikabuddhadharmabhåvana-

14 tåyai dharman deßayati • sarvåkårajñatåbhåvanatåyai dharman deßayati 

• bodhibhåvanatåyai dharman deßayati • tac cånupalaµbhayogena • || tåni ca 

kußalamūlåni

Kj

「説色空、無相・無作・寂滅・離、亦不可得。受・想・行・識空、無相・無
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作・寂滅・離亦不可得。持是善根不向聲聞・辟支佛道、但向一切智。須菩提、

是名菩薩摩訶薩善知識。須菩提。菩薩摩訶薩復有善知識、説眼無常乃至離亦

不可得、乃至意觸因縁生受、説無常乃至離亦不可得。持是善根不向聲聞・辟

支佛道、但向一切智、是名菩薩摩訶薩善知識。須菩提、菩薩摩訶薩復有善知

識、説修四念處法乃至離亦不可得、持是善根不向聲聞・辟支佛道、但向一切

智、須菩提是名菩薩摩訶薩善知識。乃至説修十八不共法、修一切智亦不可得。

持是善根」

(LPG 66v)112 Dhr 176c10~177a5; Mo 17c23~18a1; Kj 240c29~241a11; Xz(II) 

55b19~c17; Xz(III) 465b17~28; PvsP(K) I-2 12.11~13.18; PvsP(D) 156.22~157.13; 

AdsP(Tib.U) ka 140b7~142a1; AdsP(Tib.S) ka 159b1~161b6; AdsP(Tib.Pk) 

ni 99a4~100a5; AdsP(Tib.D) ka 106a7~107a3; PvsP(Tib.U) ka 207b8~209a2; 

PvsP(Tib.S) ka 231a5~232b3; PvsP(Tib.Pk) nyi 172a8~173a8; PvsP(Tib.D) ka 

172a7~173a5

1 na ßråvakabhūmau vå pratyekabuddhabhūmau vå pari∫amayaty anyatra 

sarvajñatåyåm ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya kalyå∫amitraµ 

veditavyam* || åha • kathaµ bhagava-

2 n bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ carann anupåyakußalo bhavati 

• påpamitrahastagato bhava[t］i • kalyå∫amitrapariva<r>jitaß113 ca bhavati • ya 

imaµ pra-

3 jñåpåramitånirdeßaµ ßrutvottrasyati saµtrasyati santråsam åpadyate • 

|| bhagavån åha • iha subhūte bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ 

carann apagata-

4 sarvajñatåpratisaµyuktair manasikårai˙ prajñåpåramitåµ bhåvayaty 

upalabhate • tayå ca prajñåpåramitayå114 manyate • yåvad dhyå«na»påramitåµ 

112　ÍsP(Gh) pp. 1041~1185; Xz(I) 247a29~248a9; ÍsP(Tib.D) kha 328a1~328b5.
113　kalyå∫amitrapariva<r>jitaß: ÍsP(Gh): kalyå∫amitraparivarjitaß.
114　prajñåpåramitayå: ÍsP(Gh): prajñåpåramitayå. 写本では元々 prajñåpåramitåyå と書かれ、 tå の
長母音のサインを後から消したように見える。
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vīryapåramitåµ k⋲å-

5 ntipåramitåµ ßīlapåramitåµ dånapåramitåµ bhåvayaty upalabhate • tayå ca 

dånapåramitayå manyate • || punar aparaµ subhūte bodhisatvo ma-

6 håsatva˙ prajñåpåramitåyåµ carann apagatasarvajñatåpratisaµyuktair 

manasikårai  rūpam  adhyåtmaßunyam  i t i  manasikaroti  •  rūpaµ 

ba«hi»rdhåßunyam iti

7 manasikaroti • rūpam adhyåtmabahirdhåßunyam iti manasikaroti • yåvad 

rūpam abhåvasvabhåvaßunyam iti manasikaroti • vedanåµ saµjñå saµskårå-

8 n vijñånam adhyåtmaßunyam iti manasikaroti • vijñånaµ bahirdhåßunyam iti 

manasikaroti • vijñånam addhyåtmabahirdhåßunyam iti manasikaroti • yåvad 

vijñåna{µ}

9 m abhåvasvabhåvaßunyam iti manasikaroti • tåµ cåddhyåtmaßunyatåm 

upalabhate • || tåµ ca bahirdhåßunyatåm upalabhate • tåµ cådhyåmabahirdhå-

ßunyatåm u-

10 palabhate • yåvat tåµ cåbhåvasvabhåvaßunyatåm upalabhate • tåbhiß ca 

ßunyatåbhir manyate • upalaµbhayogena • || cak⋲ur adhyåtmaßunyam iti 

manasikaroti • ca-

11 k⋲ur bahirdhåßunyam iti manasikaroti • || cak⋲ur adhyåtmabahirdhåßunyam 

iti manasikaroti • yåvac cak⋲ur abhå«va»svabhåvaßunyam iti manasikaroti • || 

tåµß ca ßu-

12 nyatå upalabhate • tåbhiß ca manyate • upalaµbhayogena • || yåvac 

chrotraµ ghrå∫aµ jihvåµ kåyaµ mano (’)dhyåtmaßunyam iti manasikaroti • 

yåvan mano bahirdhåßu-

13 nyam iti manasikaroti • mano (’)dhyåtmabahirdhåßunyam iti manasikaroti 

• yåvan mana˙ abhåvasvabhåvaßunyam iti manasikaroti • || tåß ca ßunyatå 

upala-

Kj

「不向聲聞・辟支佛道、但向一切智、是名菩薩摩訶薩善知識」須菩提白佛言「云
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何菩薩摩訶薩行般若波羅蜜無方便、隨惡知識。聞説是般若波羅蜜驚畏怖」佛告

須菩提「菩薩摩訶薩離一切智心、修般若波羅蜜、得是般若波羅蜜。念是般若波羅蜜、

禪那波羅蜜・毘梨耶波羅蜜・羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・檀那波羅蜜、皆得皆念。

復次須菩提、菩薩摩訶薩離薩婆若心、觀色内空乃至無法有法空、觀受・想・行・

識内空乃至無法有法空、觀眼内空乃至無法有法空、」

(LPG 67r)115 Dhr 177a5~b11; Mo 18a1~18; Kj 241a11~b7; Xz(II) 55c17~56b2; 

Xz(III) 465b28~c23 ;  PvsP(K) I-2 13 .18~15 .7 ;  PvsP(D) 157 .13~158 .19 ; 

AdsP(Tib.U) ka 142a1~144a1; AdsP(Tib.S) ka 161b6~164a2; AdsP(Tib.Pk) ni 

100a5~101b3; AdsP(Tib.D) ka 107a3~108b2; PvsP(Tib.U) ka 209a3~212b6; 

PvsP(Tib.S) ka 232b3~236b4; PvsP(Tib.Pk) nyi 173a8~176a3; PvsP(Tib.D) ka 

173a5~176a3(extremely detailed)

1 bhate • tåbhiß ca manyate upalaµbhayogena • || evaµ rūpaµ dharme⋲u 

kartavyam* || cak⋲urvijñåne yåvan manovijñåne cak⋲u˙saµsparße yåvan 

manasaµsparße cak⋲usaµsparßapratyaye veday[i］te • yåva-

2 n mana˙saµsparßa˙pratyaye vedayite • avidyåyåµ yåvaj jaråmara∫[e］116  

kartavyaµ || punar aparaµ subhūte bodhisatvo mahåsatva˙ prajñå-

påramitåyåµ carann apagatasarvajñatåpratisaµyuktair manasikårai

3 sm˚tyupasthånåni bhåvayati • tåni ca sm˚tyupasthånåny upalabhate taiß ca 

manyate upalaµbhayogena • || yåvad a⋲†ådaßåve∫ikån budhadharmå bhåvayati 

tåµß copalabhate • taiß ca manyate upalaµ-

4  bhayogena  •  ||  evaµ  khalu  subhū te  bodhisatvo  mahåsatva˙ 

prajñåpåramitåyåµ carann anupåyakußala imaµ prajñåpåramitånirdeßaµ 

ßrutvot<t>rasyati saµtrasyati saµtråsam åpadyate • || åha •

5 kathaµ bhagavan* bodhisatvo mahåsatva˙ påpamitrahastagato bhavati 

115　ÍsP(Gh)  pp. 1185~1187; Xz(I) 248a9~250b11; ÍsP(Tib.D) kha 328b5~ga 16a2.
116　jaråmara∫[e］: PvsP(K): yåvaj jaråmara∫am adhyåtmaßūnyam iti manasikaroti, ÍsP(Gh): 
jaråmara∫am adhyåtmaßūnyam iti manasikaroti.
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|| yena  påpamitre∫a  parig˚hītena117 imaµ prajñåpåramitånirdeßaµ 

ßrutvot<t>rasyati saµtrasyati santråsam åpadyate • ||

6 bhagavån åha • iha subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya påpamitraµ • || ya˙ 

prajñåpåramitåyåµ carantaµ vivecayati • vicchandayati • dhyånapåramitåyåµ 

vīryapåramitåyåµ k⋲åntipårami-

7 tåyåµ ßīlapåramitåyåµ dånapåramitåyåµ carantaµ vivecayati vicchandayati 

• nåtra ßik⋲itavyam* naitat tathågatenårhatå samyaksaµbuddhena bhå⋲itaµ 

kavitakåny118 etåni • naitåni ßrotavyåni na (’)dgra-

8 hītavyåni na paryavåptavyåni na dhårayitavyåni na våcayitavyåni 

na ma<na>sikartavyåni • || na pare⋲åµ deßayitavyåni • ayaµ subhūte 

bodhisatvasya mahåsatvasya påpamitraµ veditavyam* ||

9 punar aparaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya påpamitraµ yo (’)sya 

na mårakarmå∫y upadißati • na mårado⋲ån åca⋲†e • iti hi måra˙ påpīyån 

buddhave⋲e∫opasaµkramya bodhisatvaµ mahå-

10  satvaµ  ⋲a∂bhya˙  påramitåbhyo  vivecayati  • kin  te  kulaputra 

prajñåpåramitayå  bhåvitayå  • kin  te  dhyånapåramitayå  • kin  te 

vīryapåramitayå • kin te k⋲åntipåramitayå • kin te ßīlapåramitayå •

11 kin te dånapåramitayå bhåvitayå • || ayaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya påpamitraµ veditavyam* || punar aparaµ subhūte bodhisatvaµ 

mahåsatvaµ måra˙ påpīyån buddhave⋲e∫opasaµ-

12 kramya ßråvakapratisaµyuktån sūtråntånyå{vada}vadånåpadeßåµ119 

deßayati prakåßayati • vivarati vibhajaty uttånīkaroti saµprakåßayati • ya 

imåny evaµrūpå∫i mårakarmå∫i nå-

13 ca⋲†e ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya påpamitraµ veditavyam* 

117　parig˚hītena: Read parig˚hīta. ÍsP(Gh): parig˚hīta.
118　kavitakåny: kavita-, fanciful, See Edgerton[1954］, p. 174. ÍsP(Gh): kuvitarkå, PvsP(K): 
kavik˚tåny etåni kåvyåni.
119　sūtråntånyå{vada}vadånåpadeßåµ: Read sūtråntånyåvadånopadeßåµ. PvsP(K): sūtrå∫i geyaµ 
vyåkara∫aµ gåthodånaµ nidånam itiv˚ttakaµ jåtakåni vaipulyam adbhutadharmåvadånopadeßam, 
ÍsP(Gh): geyaµ vyåkara∫aµ gåthodånanidånetyuktakajåtakavaipulyådbhutadharmmåvadåno-
padeßaµ. 
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|| punar aparaµ subhūte måra˙ påpīmån bodhisatvaµ mahåsatvam 

upasaµkramyaivaµ vadati • na te kiµcit kulaputra bodhi-

14 cittaµ nåpi tva{µ}m avaivartika˙ nåpi tvaµ ßak⋲yasy anuttaråµ 

samyaksaµbodhim abhisaµboddhum* ya evaµrūpå∫i mårakarmå∫i nåca⋲†e 

nopadißaty ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsa[tva］sya påpami-

Kj

「乃至意觸因縁生受内空、乃至無法有法空、於諸法空有所念有所得。復次須菩提、

菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、離薩婆若心修四念處、亦念亦得、乃至修十八不共法、

亦念亦得。如是須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、以無方便故。聞是般若波羅

蜜驚畏怖」須菩提白佛言「世尊、云何菩薩摩訶薩隨惡知識聞般若波羅蜜驚畏怖」

佛告須菩提「菩薩摩訶薩惡知識教離般若波羅蜜、離禪那波羅蜜・毘梨耶波羅蜜・

羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・檀那波羅蜜。須菩提、是名菩薩摩訶薩惡知識。須菩提、

菩薩摩訶薩復有惡知識、不説魔事、不説魔罪、不作是言。惡魔作佛形像、來教

菩薩離六波羅蜜、語菩薩言『善男子、用修般若波羅蜜爲、用修禪那波羅蜜・毘梨

耶波羅蜜・羼提波羅蜜・尸羅波羅蜜・檀那波羅蜜爲、當知是菩薩摩訶薩惡知識』

復次、須菩提。惡魔復作佛形像到菩薩所、爲説聲聞經、若修妬路乃至憂波提舍、

教詔・分別・演説如是經、不爲説魔事魔罪、當知是菩薩摩訶薩惡知識。復次、須

菩提。惡魔作佛形像到菩薩所作是語『善男子、汝無眞菩薩心、亦非阿惟越致地、

汝亦不能得阿耨多羅三藐三菩提。不爲説如是魔事・魔罪、當知是菩薩惡知識」

(LPG 67v)120 Dhr 177b11~c27; Mo 18a18~b7; Kj 241b7~c1; Xz(II) 56b2~c18; 

Xz(III) 465c23~466a17; PvsP(K) I-2 15.7~16.25; PvsP(D) 158.19~160.5; AdsP(Tib.

U) ka 144a1~145b5; AdsP(Tib.S) ka 164a2~166a2; AdsP(Tib.Pk) ni 101b3~102b6; 

AdsP(Tib.D) ka 108b2~109b6; PvsP(Tib.U) ka 212b6~214b3; PvsP(Tib.S) ka 

236b4~238b3; PvsP(Tib.Pk) nyi 1763a~177b5; PvsP(Tib.D) ka 176a3~177b1

1 traµ veditavyam* || punar aparaµ subhūte bodhisatvaµ mahåsatvaµ måra˙ 

120　ÍsP(Gh) pp. 1187~1191; Xz(I) 250b11~251b3; ÍsP(Tib.D) ga 16a2~19a6.
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påpīyån* buddhave⋲e∫opasaµkra<<mya>>syai<<na>>vaµ121 vadati • cak⋲u˙ 

kulaputra ßunyam åtmanåtmīyena vå <•> ßrotraµ ghrå∫aµ jihvåµ kåyo mana˙

2 ßunyam åtmanåtmīyena vå rūpaµ ßunyam åtmanåtmīyena vå • yåvad 

dharmå ßunyåm åtmanåtmīyena vå • cak⋲urvijñånaµ ßunyam åtmanåtmīyena 

vå • yåvad manovijñånaµ ßunyam åtmanåtmīyena vå • cak⋲u˙-

3 saµsparßaµ ßunya åtmanåtmīyena vå • yåvan mana˙saµsparßaµ ßunya 

åtmanåtmīyena vå • cak⋲u˙saµsparßapratyayå vedanå ßunyå åtmanåtmīyena 

vå • yåvan mana˙saµsparßapratyayå

4 vedanå ßunyå åtmanåtmīyena vå • dånapåramitå ßunyåtmanåtmīyena 

vå • yåvat prajñåpåramitå ßunyåtmanåtmīyena vå • sm˚tyupasthånåni 

ßūnyåtmanåtmīyena vå • yåvad a⋲†ådaßå-

5 ve∫ikå buddhadharmå ßunyå åtmanåtmīyena vå <•> kiµ kari⋲yaty122 

anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbudhya ya imåny evaµrūpå∫i 

mårakarmå∫i nåca⋲†e nopadißaty ayaµ subhūte bodhisatvasya ma-

6 håsatvasya påpamitraµ veditavyam* || punar aparaµ subhūte bodhisatvaµ 

mahåsatvaµ måra˙ påpīmån pratyekabuddhave⋲e∫opasaµkramyaivaµ vadati 

• || ßunyå kulaputra pūrvå dig buddhair bhagavadbhi-

7 r bodhisatvai˙ ßråvakair nåtra buddho na bodhisatvo na ßråvaka˙ evaµ 

samantåd daßadißa ya imåny evaµrūpå∫i mårakarmå∫i nåca⋲†e nopadißaty 

ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya

8 påpamitraµ veditavyam* || punar aparaµ subhūte bodhisatvaµ mahåsatvaµ 

måra˙ påpīyåµc chråvakave⋲a∫opasaµkramya sarvajñatåpratisaµyuktebhyo 

manasikårebhyo vivecayati • || ßråvakapratye-

9 kabuddhapratisaµyukte⋲u manasikåre⋲u (’)vava<da>ty123 anußåsti • || 

ya imåny evaµrūpå∫i mårakarmå∫i nåca⋲†e nopadißaty ayaµ subhūte 

bodhisatvasya mahåsatvasya påpamitraµ veditavyam* || pu-

121　buddhave⋲e∫opasaµkra<<mya>>syai<<na>>vaµ: Read buddhave⋲e∫opasaµkramyaivaµ. 
ÍsP(Gh): upasaµkramyaivaµ.
122　kari⋲yaty: ÍsP(Gh): kari⋲yasy.
123　(’)vava<da>ty: PvsP(K): avavadi⋲yati, ÍsP(Gh): avadaty.
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10 nar aparaµ subhūte måra˙ påpīyån upådhyåyåcåryave⋲e∫opasaµkramya 

bodhisatvaµ mahåsatvaµ  bodhisatvacaryåyå  vivecayati • sa(rva)-

jñatåpratisaµyuktebhyo124 manasikårebhyo vivecayati •

11 sm˚tyupasthåne⋲u niyojayati • yåvad åryå⋲†åµge mårge niyojayati • ßunyatå 

nimittå pra∫ihite⋲u dharme⋲u niyojayati • evaµ tvaµ kulaputra imån dharmån 

bhåvayitvå ßråvakabhūmiµ

12 såk⋲åtkuru kiµ kari⋲yasy anuttarayå samyaksaµbodhyå || ya evaµrūpå∫i 

mårakarmå∫i nåca⋲†e nopadißaty ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

påpamitraµ veditavyam* || punar apa-

13 raµ subhūte måra˙ påpīyån måtåpit˚ve⋲e∫opasaµkramyaivaµ vadati • || 

yatra kulaputra srotaåpattiphalasåk⋲åtk˚yå tatra yogam åpadyasva : yåvad 

yatrårhatphalasåk⋲åtk˚yå tatra

14 yogam åpadyasva • kin te (’)nuttaråyå samyaksaµbodhyå yasyå k˚te 

asaµkhyeyån* kalpån saµsåre sa(µ)saran*125 || hastacchedåt pådacchedån 

anubhavi⋲yasi ya imåny evaµrūpå∫i må-

Kj

「復次、須菩提。惡魔作佛形像到菩薩所、語菩薩言『善男子、色空無我無我所、受・

想・行・識空無我無我所。眼空無我無我所、乃至意觸因縁生受空無我無我所。檀

那波羅蜜空乃至般若波羅蜜空、四念處空、乃至十八不共法空。汝用阿耨多羅三

藐三菩提爲。如是魔事・魔罪、不説不教、當知是菩薩惡知識。復次、須菩提、惡

魔作辟支佛身到菩薩所、語菩薩言『善男子、十方皆空、是中無佛・無菩薩・無聲

聞』如是魔事・魔罪、不説不教、當知是菩薩摩訶薩惡知識。復次、須菩提、惡魔

作和上阿闍梨身來到菩薩所、教離菩薩道、教離一切種智、教離四念處乃至八聖

道分、教離檀那波羅蜜、乃至教離十八不共法、教入空無相無作。作是言『善男子、

汝修念是諸法、得聲聞證、用阿耨多羅三藐三菩提爲』如是魔事・魔罪、不説不教。

當知是菩薩惡知識。復次、須菩提、惡魔作父母形像到菩薩所、語菩薩言『子汝

124　sa(rva)jñatåpratisaµyuktebhyo: PvsP(K): sarvåkårajñatåpratisaµyuktebhyo, ÍsP(Gh): sarvvå-
kårajñatåpratisaµyuktamanasikårebhyo.
125　sa(µ)saran*: PvsP(K): saµsaratå, ÍsP(Gh): saµßarann.
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爲須陀洹果證、故懃精進、乃至阿羅漢果證、故懃精進。汝用阿耨多羅三藐三菩提爲、

求阿耨多羅三藐三菩提、當受無量阿僧祇劫、生・死・截手・截脚、受諸苦痛』如

是（魔事・魔罪）」

(LPG 68r)126 Dhr 177c27~178b3; Mo 18b7~28; Kj 241c1~27; Xz(II) 56c18~57c22 

(much detailed); Xz(III) 466a17~466c13 (much detailed); PvsP(K) I-2 16.25~19.4; 

PvsP(D) 160. 5~161.7; AdsP(Tib.U) ka 145b5~147b3; AdsP(Tib.S) ka 166a2~168a4; 

AdsP(Tib.Pk) ni 102b6~104a2; AdsP(Tib.D) ka 109b6~111a3; PvsP(Tib.U) (much 

detailed) ka 214b3~217b2; PvsP(Tib.S) ka 238b3~241b6; PvsP(Tib.Pk) nyi 

177b5~180a1; PvsP(Tib.D) ka 177b1~179b2

1 rakarmå∫i na bodhayati nåca⋲†e nopadißaty ayaµ subhūte bodhisatva(s)ya 

mahåsatvasya påpamitraµ veditavyam* || punar aparaµ subhūte bodhisatvaµ 

mahåsatvaµ måra˙ påpīyån bhik⋲uve⋲e∫opasaµkra-

2 mya cak⋲ur anityam ity upalaµbhayogenopadek⋲yati || yåvac cak⋲ur 

du˙kham ity anåtmeti ßåntam iti ßunyam ity ånimittam ity apra∫ihitam iti • 

viviktam ity upalaµbhayogenopadek⋲yati • || yåvan mana˙ anitya-

3 m  iti du˙kham  ity  anåtmeti  • ßåntam  iti ßunyam  ity  ånimittam 

ity apra∫ihitam iti • viviktam ity upalaµbhayogenopadek⋲yati • || 

sm˚tyupasthånåni yåvad viviktånīty upalaµbhayogenopadek⋲yati • ||

4 yåvad åve∫ikabuddhadharmå anityå iti yåvad viviktam ity upalaµbhayogeno-

padek⋲yati • || ya (’)måny evaµrūpå∫i mårakarmå[∫］i nåca⋲†e nopadißaty 

ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya på-

5 pamitraµ veditavyam* || evaµ bodhisatvena mahåsatvena påpamitrå∫i 

veditavyåni • viditvå ca parivarjayitavyåni • || ◎ || athåyu⋲mån subhūtir 

bhagavantam etad avocat* bodhisatvo bodhi-

6 satva iti bhagavann ucyate ko (’)py apadå(r)tha˙127 || evam ukte bhagavån 

126　ÍsP(Gh) pp. 1191~1195; Xz(I) 251b3~256b27; ÍsP(Tib.D) ga 19a6~29a6.
127　ko (’)py apadå(r)tha˙: Read ko (’)sya padårtha˙. ÍsP(Gh): ko 'sya padårtha˙.
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åyu⋲mantaµ subhūtiµ etad avocat* apadårtha˙ subhūte bodhisatvapadårtha˙ 

tat kasya heto˙ na hi subhūte bodhau padam a-

7 sti na satve tasmåd apadårtho bodhisatvapadårtha˙ tadyathåpi nåma subhūte 

åkåße ßakune˙ padaµ na saµvidyate evam eva subhūte bodhisatvapadårtho na 

saµvidyate • || tadyathåpi nå«ma» subhūte sva-

8 pne padaµ na saµvidyate <•> evam eva subhūte bodhisatvapadårtho na 

saµvidyate • tadyathåpi nåma subhūte måyåyåh◊ padaµ na saµvidyate marīcyå 

dagacandrasya pratißrutkåyå˙ pratibhåsasya prati-

9 biµbasya tathågatanirmitasya padaµ na saµvidyate evam eva subhūte 

bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte bhūtako†yåµ 

padaµ na saµvidyate • evam eva subhūte bodhisatvapa-

10 dårtho na saµvidyate • tadyathåpi nåma subhūte tathatåyåµ padaµ na 

saµvidyate avitathatåyå ananyatathatåyåµ dharmatåyåµ dharmadhåtor 

dharmaniyåmatåyåµ padan na saµvidyate • evam eva subhūte

11 bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte 

måyåpuru⋲asya rūpe padaµ na saµvidyate • vedanåyåµ saµjñåyåµ 

saµskåre⋲u vijñåne padan na saµvidyate • evam eva subhūte bodhisatva-

12 sya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na 

saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte måyåpuru⋲asya cak⋲u⋲i padaµ na 

saµvidyate ßrotre ghrå∫e jihvåyåm

13 kåye manasi padaµ na saµvidyate • yåvad rūpaßabdagandharasasprarßa128  

padaµ na saµvidyate • evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

prajñåpåramitåyåµ carato

14 bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte 

cak⋲urvijñånaµ  na  saµvidyate  • ßrotravijñånaµ  ghrå∫avijñånaµ 

jihvåvijñånaµ kåyavijñånaµ manovijñånaµ na saµvidya-

128　rūpaßabdagandharasasparßa: Read rūpaßabdagandharasasparße? PvsP(K): rūpaßabdagandha 
rasaspra⋲†avyadharmå∫åµ.
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Kj

「（如是）魔事・魔罪、不説不教、當知是菩薩惡知識。復次、須菩提、惡魔作比丘

形像到菩薩所、語菩薩言『眼無常可得法、乃至意無常可得法。眼苦・眼無、我眼空、

無相・無作・寂滅・離説可得法、乃至意亦如是。用有所得法、説四念處、乃至用

有所得法、説十八不共法』須菩提、如是魔事・魔罪、不説不教、當知是菩薩惡知識。

知已當遠離之」

摩訶般若波羅蜜經句義品第十二

爾時、須菩提白佛言「世尊、云何爲菩薩句義」佛告須菩提「無句義是菩薩句義。

何以故、阿耨多羅三藐三菩提無有義處、亦無我。以是故、無句義是菩薩句義。須

菩提、譬如鳥飛虚空無有跡、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、譬如夢中所見無處所、

菩薩句義無所有亦如是。須菩提、譬如幻無有實義、如焔・如響・如影・如佛所化、

無有實義、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、譬如如法・性法・相法・位實際無有義、

菩薩句義無所有亦如是。須菩提、譬如幻人色無有義、幻人受・想・行・識無有義。

菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是須菩提。如幻人眼無有義乃

至意無有義。須菩提、如幻人色無有義乃至法無有義。眼觸因縁生受、乃至意觸

因縁生受無有義」

(LPG 68v)129 Dhr 178b3~28; Mo 18b28~c2; Kj 241c27~242a22; Xz(II) 

57c22~58b23  (much  expanded) ;  Xz(III)  466c13~14 ,  466c22~467a16 , 

467a29~467b10; PvsP(K) I-2 19.4~20.30; PvsP(D) 161.7~162.7; AdsP(Tib.U) 

ka 147b3~148b8; AdsP(Tib.S) ka 168a4~169b4; AdsP(Tib.Pk) ni 104a2~105a8; 

AdsP(Tib.D) ka 111a3~112a1; PvsP(Tib.U) ka 217b2~222a1 (much expanded); 

PvsP(Tib.S) ka 241b6~7, 242b4~246b3; PvsP(Tib.Pk) nyi 180a1~183a8; PvsP(Tib.

D) ka 179b2, 180a3~182b5

1 te evam eva subhūte bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma 

subhūte måyåpuru⋲asyådhyåtmaßunyatåyåµ carata˙ padårtho na saµvidyate • 

129　ÍsP(Gh) pp. 1195~1226; Xz(I) 256b27~259c7;  ÍsP(Tib.D) ga 29a6~41b3.
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evam eva subhū-

2 te bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatva-

padårtho na saµvidyate • yåvat tadyathåpi nåma subhūte måyåpuru⋲asyåbhåva-

svabhåvaßunyatåyåµ ca-

3 rata˙ padårtho na saµvidyate • || evam eva subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate • 

|| tadyathåpi nåma subhūte måyå-

4 puru⋲asya sm˚tyupasthåne⋲u carata˙ padårtho na saµvidyate • || evam 

eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carata˙ 

bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || yåvat tadyathåpi nåma

5 subhūte måyåpuru⋲asyå⋲†ådaßåve∫ike⋲u buddhadharme⋲u carata˙ 

padårtho na saµvidyate • || evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµ-

6 vidyate • || tadyathåpi nåma subhūte tathågatasyårhata˙ samyaksaµ-

buddhasya rūpe padaµ na saµvidyate • tat kasya heto{˙}r avidyamånatvena 

tasya rūpasya • evam eva subhūte bodhisatvasya mahå-

7 satvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate 

• || tadyathåpi nåma subhūte tathågata[s］yårhata˙ samyaksaµbuddhasya 

vedanåyå saµjñåyåµ saµskåre⋲u vijñåne padaµ na saµ{vi}-

8 vidyate tat kasya hetor avidyamånatvena tasya nåmadheyasya • evam 

eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato 

bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma su-

9 bhūte tathågatasyårhata˙ samyaksaµbuddhasya cak⋲u⋲i padaµ na 

saµvidyate • || ßrotre ghrå∫e jihvåyåµ kåye manasi padaµ na saµvidyate • 

evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsa-

10 tvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate 

• || tadyathåpi nåma subhūte tathågatasyårhata samyaksaµbuddhasya 

adhyåtmaßunyatåyåµ padaµ na saµvidyate • || yå[va］-

11 d abhåvasvabhåvaßunyatåyåµ padaµ na saµvidyate • || evam eva subhūte 
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bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho 

na saµvidyate || tadyathåpi nåma subhūte tathå-

12 gatasyårhata˙ samyaksaµbuddhasya sm˚tyupasthåne⋲u padaµ na 

saµvidyate • yåvad a⋲†ådaßasv åve∫ike⋲u buddhadharme⋲u padaµ na 

saµvidyate • evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpå-

13 ramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma 

subhūte asaµsk˚tadhåtau saµsk˚tapadaµ na saµvidyate • || saµsk˚tadhåtåv 

asaµsk˚tudhåtupadaµ130 na saµvidyate • || evam eva

14 subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato 

bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathå-

Kj

「菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如幻人行内空時

無有義、乃至行無法・有法空無有義。菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所

有亦如是。須菩提、如幻人行四念處乃至十八不共法無有義、菩薩摩訶薩行般若

波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如多陀阿伽度阿羅訶三藐三佛陀、色

無有義、是色無有故。菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、

如多陀阿伽度 131 阿羅訶三藐三佛陀、受・想・行・識無有義、是識無有故。菩薩摩

訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如佛眼無處所、乃至意

無處所。色乃至法無處所、眼觸乃至意觸因縁生受無處所、菩薩摩訶薩行般若波

羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如佛内空無處所、乃至無法有法空無處所、

菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如佛四念處無處

所、乃至十八不共法無處所、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。

須菩提、如有爲性中無無爲性義、無爲性中無有爲性義、菩薩摩訶薩行般若波羅

蜜時、菩薩句義無所有亦如是」

130　asaµsk˚tudhåtupadaµ: Read asaµsk˚tadhåtupadaµ. PvsP(K): asaµsk˚tadhåtupadaµ.
131　Dhr. 怛薩阿竭．
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(LPG 69r)132 Dhr 178b28~179a18; Mo 18c2~13; Kj 242a22~242b17; Xz(II) 

58b23~59a8; Xz(III) 467b10~468b5 (much expanded); PvsP(K) I-2 20.30~22.30; 

PvsP(D) 162.7~163.9; AdsP(Tib.U) ka 148b8~150b4; AdsP(Tib.S) ka 169b4~171b4; 

AdsP(Tib.Pk) ni 105a8~106a5; AdsP(Tib.D) ka 112a1~113a5; PvsP(Tib.U) ka 

222a1~224a1; PvsP(Tib.S) ka 246b3~248b7; PvsP(Tib.Pk) nyi 183a8~184b7; 

PvsP(Tib.D) ka 182b5~184a4

1 pi nåma subhūte anutpåde padaµ na saµvidyate • evam eva subhūte 

bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carata˙ bodhisatvapadårtho 

na saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte anirodhe

2 padaµ na saµvidyate yåvad abhisaµskåre padaµ na saµvidyate • 

aprådurbhåve padaµ na saµvidyate • anupalaµbhe padaµ na saµvidyate • 

asaµkleßåvyavadåne padaµ na saµvidyate • evam eva subhūte bodhisa-

3 tvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na 

saµvidyate • || åha • kasya bhagavann anutpåde padaµ na saµvidyate • yåvad 

asaµkleßåvyavadåne padaµ na saµvidyate • bhagavå-

4 n åha • rūpasya subhūte anutpåde padaµ na saµvidyate • || vedanåyå˙ 

saµjñåyå˙ saµskårå∫åµ vijñånasya padaµ na saµvidyate • yåvad rūpasya 

subhūte asaµkleßåvyavadåne padaµ na saµvidya-

5 te • vedanåyå saµjñåyå saµskårå∫å vijñånasyåsaµkleßåvyavadåne padaµ 

na saµvidyate • yåvad dhåtvåyatane-m-anutpåde padaµ na saµvidyate • || 

yåvad dhåtvåyatanå nåma saµkleßåvyavadå-

6 ne133 padaµ na saµvidyate • yåvan* smrityupasthånå nåma saµkleßå-

vyavadåne134 padaµ na saµvidyate • yåvad a⋲†ådaßåve∫ikånåµ buddha-

dharmå∫åm asaµkleßåvyava«då»ne padaµ na saµvidyate • || evam e-

7 va subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato 

bodhisatvapadårtho  na  saµvidyate  • || tadyathåpi  nåma  subhūte 

132　ÍsP(Gh) pp. 1226~1253; Xz(I) 259c7~261b12; ÍsP(Tib.D) ga 41b3~57b7.
133　nåma saµkleßåvyavadåne: Read nåmåsaµkleßåvyavadåne.
134　nåma saµkleßåvyavadåne: Read nåmåsaµkleßåvyavadåne.
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rūpasyåtyantavißuddho135 nimittasya padaµ na saµvidyate • ||

8 vedanåyå˙ saµjñåyå saµskårå∫åµ vijñånasyåtyantavißuddhau nimittasya 

padaµ na sa saµvidyate • evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapa-

9  dår tho  na  saµvidyate  •  ||  yåvat  tadyathåp i  nåma  subhū t e 

sm˚tyupasthånånåm atyantavißuddhau padaµ na saµvidyate • evam eva 

subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ

10 carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || yåvat tadyathåpi nåma 

subhūte a⋲†ådaßånåm åve∫ikånåµ buddhadharmå∫åm atyantavißuddhau 

padaµ na saµvidyate • || evam eva subhūte bodhisatvasya

11 mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate 

• tadyathåpi nåma subhūte åtmavißuddho136 padaµ na saµvidyate • åtmåsattåm 

upådåya • yåva jånakapaßyakavi-

12 ßuddhau padaµ na saµvidyate • jånakapaßyakasattåm137 upådåya : || 

evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato 

bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nå-

13 ma subhūte sūryama∫∂alaµ bhyudgacchaty138 andhakårapadaµ139   

na  saµvidyate  • evam  eva  subhūte  bodhisatvasya  mahåsatvasya 

prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate • ||

Kj

「須菩提、如不生・不滅、義無處所、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所

有亦如是。須菩提、如不作・不出・不得・不垢・不淨無處所、菩薩句義無所有亦

如是。」須菩提白佛言「何法不生・不滅、故無處所、何法不作・不出・不得・不垢・

135　rūpasyåtyantavißuddho: Read rūpasyåtyantavißuddhau. PvsP(K): rūpasyåtyantaviviktatvån. 
136　åtmavißuddho: Read åtmavißuddhau. PvsP(K): åtmasattvajīvapo⋲apuru⋲apudgalamanujamånava-
kårakavedakajånakapaßyakånåµ vißuddhau.
137　jånakapaßyakasattåm: Read jånakapaßyakåsattåm. PvsP(K): åtmasattvajīvapo⋲apuru⋲apudgala-
manujamånavakårakavedakajånakapaßyakåsattåm.
138　sūryama∫∂alaµ bhyudgacchaty: Read sūryama∫∂ale (’)bhyudgacchaty. ÍsP(Gh): sūryama∫∂ale 
’bhyudgacchaty.
139　andhakårapadaµ: ÍsP(Gh): andhakåre padaµ.
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不淨、故無處所」佛告須菩提「色不生・不滅、故無處所、受・想・行・識不生・

不滅、故無處所。乃至不垢・不淨亦如是。入界不生・不滅、故無處所、乃至不垢・

不淨亦如是。四念處不生・不滅、故無處所、乃至不垢・不淨亦如是。乃至十八不

共法、不生・不滅、故無處所、乃至不垢・不淨亦如是。須菩提、菩薩摩訶薩行般

若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如四念處淨義、畢竟不可得。須菩

提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、如四正懃乃

至十八不共法淨義畢竟不可得。菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦

如是。須菩提、如淨中我不可得、我無所有故。乃至淨中知者、見者不可得、知見

無所有故。須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、

譬如日出時無有黒闇、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是」

(LPG 69v)140 Dhr 179a18~c2; Mo 18c13~29; Kj 242b17~c11; Xz(II) 59a8~b6; 

Xz(III) 468b5~28; PvsP(K) I-2 22.32~24.25; PvsP(D) 163.10~165.2; AdsP(Tib.U) 

ka 150b4~152a2; AdsP(Tib.S) ka 171b4~173a4; AdsP(Tib.Pk) ni 106a5~107a4; 

AdsP(Tib.D) ka 113a5~114a4; PvsP(Tib.U) ka 224a1~226a5; PvsP(Tib.S) ka 

248b7~250b6; PvsP(Tib.Pk) nyi 184b7~186a5; PvsP(Tib.D) ka 184a4~185b2

1 tadyathåpi nåma subhūte kalpoddåhe vartamåne sarvasaµskåragatånåµ 

padaµ na saµvidyate • evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho

2 na saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte tathågatasyårhata˙ 

samyaksaµbuddhasya ßīle daußīlyapadaµ141 na saµvidyate • evam eva subhūte 

bodhisatvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ

3 carata˙ bodhisatvapadårtho na saµvidyate • || tadyathåpi nåma subhūte 

tathågatasyårhata˙ samyaksaµbuddhasya samådhau vik⋲epa«pa»daµ na 

saµvidyate • yåvat tathågatasya prajñåyåµ dau⋲prajñapadaµ

4 na saµvidyate • || tathågatavimuktåv avimuktipadaµ na saµvidyate• 

140　ÍsP(Gh) pp. 1253~1257; Xz(I) 261b12~c19; ÍsP(Tib.D) ga 57b7~60b5.
141　daußīlyapadaµ: PvsP(K): dau˙ßīlyapadaµ.
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tathågatavimuktijñånadarßane avimuktijñånadarßanapadaµ na saµvidyate • 

evam eva subhūte bodhisatvasya mahå-

5 satvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na saµvidyate 

• || tadyathåpi nåma subhūte sūryacandramasau˙142 prabhåyå padaµ na 

saµvidyate || evam eva subhūte bodhisa-

6 tvasya mahåsatvasya prajñåpåramitåyåµ carato bodhisatvapadårtho na 

saµvidyate • || evaµ graharaßmividyu<j>jyoti⋲åµ143 prabhåyå˙ padaµ na 

saµvidyate • || tadyathåpi nåma su-

7 bhūte cåturmahåråjakå<yikå>nåµ144 devånåµ trayastriµßånåµ yåmånåµ 

tu⋲itånåµ nirmå∫aratīnåµ paranirmitavaßavartinåµ brahmakåyikånåµ yåvad 

aghani⋲†hånåµ devånåµ prabhåyå˙

8 padaµ na saµvidyate • || yåvat tathågatasya prabhåyå˙ padaµ na 

saµvidyate • || evam eva subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya prajñå-

påramitåyåµ carato bodhisatvapadå-

9 rtho na saµvidyate • || tat kasya heto tathå hi subhūte yayå bodhyå 

bodhisatva˙ yaß ca bodhisatvapadårtha˙ sarva ete dharmå na saµyuktå na 

visaµyuktå˙ arūpi∫a˙ anidarßanå˙ apra-

10 tighå ekalak⋲a∫å yad utålak⋲a∫å˙ sarvadharmå∫åµ subhūte bodhisatvena 

mahåsatvenåsattåyåm ßik⋲itavyam* • sarvadharmåß ca subhūte bodhisatvena 

mahåsatvenåvaboddhavyå˙ ||

11 katame bhagavan sarvadharmå˙ kathaµ ca bhagavan* bodhisatvena 

mahåsatvena sarvadharmåsattåyåµ ßik⋲itavyam* kathaµ ca bodhisatvena 

mahåsatvena sarvadharmå a«va»boddhavyå || bhagavån åha • sa-

12 rvadharmå˙ subhūte ucyante kußalåß cåkußalåß ca : vyåk˚tåß cåvyåk˚tåß ca 

• laukikåß ca lokottaråß ca såsravåß cånåsravåß ca saµsk˚tåß cåsaµsk˚tåß ca • 

såvadyåß cånvadyåß ca • sådhå-

13 ra∫åß cåsådhåra∫åß ca • ime subhūte ucyante sarvadharmå˙ eßåµ 

142　sūryacandramasau˙: ÍsP(Gh), PvsP(K): sūryacandramaso˙.
143　graharaßmividyu<j>jyoti⋲åµ: ÍsP(Gh): grahama∫iratnavidyujjyoti⋲åµ.
144　cåturmahåråjakå<yikå>nåµ: ÍsP(Gh), PvsP(K): cåturmahåråjakåyikånåµ.
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bodhisatvena mahåsatvenåsattåyåµ ßik⋲itavyaµ : || ime ca subhūte 

bodhisatvena mahåsatvena sarvadharmå avaboddhavyå ||

Kj

「須菩提、譬如劫燒時無一切物、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦

如是。須

菩提、佛戒中無破戒。須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。

須菩提、如佛定中無亂心、佛慧中無愚癡、佛解脱中無不解脱。佛解脱知見中無不

解脱知見。須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、菩薩句義無所有亦如是。須菩提、

譬如佛光中日月光不現、佛光中四王天・三十三天・夜摩天・兜率陀天・化樂天・

他化自在天・梵衆天、乃至阿迦貳吒天光不現。須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜

時、菩薩句義無所有亦如是。何以故、是阿耨多羅三藐三菩提菩薩、菩薩句義是

一切法皆不合不散。無色・無形・無對一相。所謂無相、如是須菩提、菩薩摩訶薩

一切法無閡相中、應當學、亦應當知」須菩提白佛言「世尊、何等是一切法。云何

一切法中無閡相應學・應知」佛告須菩提「一切法者、善法・不善法、記法・無記

法、世間法・出世間法、有漏法・無漏法、有爲法・無爲法、共法・不共法。須菩提、

是名一切法、菩薩摩訶薩是一切法無閡相中應學・應知」

(LPG 70r)145 Dhr 179c2~180a3; Mo 18c29~19a14; Kj 242c11~243a5; Xz(II) 

59b6~c7; Xz(III) 468b28~c28; PvsP(K) I-2 24.27~26.3; PvsP(D) 165.3~166.17; 

AdsP(Tib.U) ka 152a2~153b5; AdsP(Tib.S) ka 173a4~175a2; AdsP(Tib.Pk) ni 

107a4~108a6; AdsP(Tib.D) ka 114a4~115a7; PvsP(Tib.U) ka 226a5~227a6; 

PvsP(Tib.S) ka 250b6~252b4; PvsP(Tib.Pk) nyi 186a5~187a8; PvsP(Tib.D) ka 

185b2~186b4

1 (åha •) katame bhagavan kußalå laukikå dharmå • bhagavån åha • kußalå 

laukikå dharmå ucyante subhūte måtrijñatå pit˚jñatå ßråma∫yatå || brå{bra}-

145　ÍsP(Gh) pp. 1258~1259; Xz(I) 261c20~262a27; ÍsP(Tib.D) ga 60b5~62a4.
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hma∫yatå 146 kule jye⋲†hånupålitå : 147 dånam ayaµ

2 pu∫yak˚yåvastu ßīlam ayaµ bhåvanåm ayaµ vaiyyåp˚tyasahagatam148 

upåyakaußalaµ daßakußalå˙ karmapathå laukikå vyådhmåtakasaµjñå 

vipa†ukasaµjñå • vipūtikasaµjñå • vilohi-

3 takasaµjñå • vinīlakasaµjñå • vikhåditakasaµjñå • vik⋲iptakasaµjñå 

• asthisaµjñå vidagdhakasaµjñå laukikåni catvåri dhyånåni • catasra˙ 

årūpyasamåpattaya˙ • laukikī buddhånusm˚tir dharmå-

4 nusm˚ti saµghånusm˚ti˙ ßīlånusm˚ti • tyågånusm˚ti{•}r devatånusm˚ti˙ 

ånåpånånusm˚ti˙ kåyagatånusm˚ti{||}r udvegånusm˚ti{•}r mara∫ånusm˚ti • || 

ima ucyante subhūte kußalå

5 laukikå dharmå˙ åha • katame bhagavann akußalå laukikå dharmå˙ 

bhagavån åha • prå∫åtipåta˙ subhūte akußalo laukiko dharma˙ adattådånaµ 

kåmamithyåcåra m˚⋲åvåda˙ pai-

6 ßunyaµ påru⋲yaµ saµbhinnapralåpa abhiddhyå vyåpåda mithyåd˚⋲†ir 

daßåkußala˙ karmapathå˙ krodho vihiµså īr⋲yå måtsaryaµ måno mi{µ}-

thyåmåna ima ucyante subhūte akußal(å)

7 laukikå dharmå˙ || katame cåvyåk˚tå dharmå˙ avyåk˚taµ kåyakarma˙ 

avyåk˚taµ våkkarma˙ avyåk˚taµ manaskarma˙ avyåk˚tåni catvåri 

mahåbhūtåni • avyåk˚tåni paµcendri-

8 yå∫i avyåk˚taµ ⋲a∂åyatanaµ • avyåk˚tåß catasra˙ årūpyasamåpattaya 

avyåk˚tåni skandhadhåtvåyatanåni • avyåk˚to vipåka˙ ima ucyante avyåk˚tå 

dharmå˙ || ta-

9 tra katame laukikå˙ dharmå˙ pañca skandhå dvådaßåyatanåny a⋲†ådaßa 

dhåtava˙ daßa kußalå˙ karmapathå catvåri dhyånåni catvåry apramå∫åni 

catasra˙ årūpyasamåpattaya ima

10 ucyante laukikå dharmå˙ || tatra katame lokottarå dharmå˙ catvåri 

sm˚tyupasthånåni • catvåri samyakprahå∫åni • catvåra  ˚ddhipådå 

146　brå{bra}hma∫yatå: ÍsP(Gh), PvP(K): bråhma∫yatå.
147　jye⋲†hånupålitå : : ÍsP(Gh): jye⋲†hånupålitå˙, PvP(K): jye⋲†håpacåyitå.
148　vaiyyåp˚tyasahagatam: PvP(K): vaiyåv˚tyasahagatam, ÍsP(Gh): vaidyåv˚ttasahagatam.
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paµcendriyå∫i paµca balåni sapta bodhyaµgåny åryå⋲†åµ-

11 go mårga˙ ßunyatåvimok⋲amukham ånimittaµvimok⋲amukham149  

apra∫ihitaµvimok⋲amukham*150 || anåjñåtamåjñåsyåmīndriya åjñendriyam 

åjñåtåvīndriyam* savitarka˙ savicåra˙

12 samådhi˙ • avitarko vicåramåtra˙ samådhi˙151 avitarka avicåra˙ samådhi˙ 

vidyå vimukti smriti saµprajanyaµ yonißo manaskåra˙ a⋲†au vimok⋲å˙ 

katame (’)⋲†au rūpī rūpå∫i pa-

13 ßyaty ayaµ prathamo vimok⋲a˙ adhyåtmarūpasaµjñī bahirdhårūpå∫i 

paßyaty ayaµ dvitīyo vimok⋲a˙ ßubhatve vådhimukto bhavaty ayaµ tritīyo 

vimok⋲a˙ sa sarvaßo

Kj

須菩提白佛言「世尊、何等名世間善法」佛告須菩提「世間善法者、孝順父母。供

養沙門婆羅門、敬事尊長、布施福處、持戒福處、修禪福處、勸導福事、方便生福徳、

世間十善道、九相・脹相・血相・壞相・膿爛相・青相・噉相・散相・骨相・燒相、

四禪・四無量心・四無色定、念佛・念法・念僧・念戒・念捨・念天・念善・念安

般・念身・念死、是名世間善法。何等不善法、奪他命・不與取・邪婬・妄語・兩舌・

惡口・非時語・貪・惱害・邪見、是十不善道等、是名不善法。何等記法、若善法・

若不善法、是名記法。何等無記法、無記身業・口業・意業、無記四大、無記五蔭・

十二入・十八界。無記報、是名無記法。何等名世間法。世間法者、五蔭・十二入・

十八界・十善道・四禪・四無量心・四無色定、是名世間法。何等名出世間法、四

念處・四正懃・四如意足、五根・五力・七覺分・八聖道分、空解脱門・無相解脱

門・無作解脱門、三無漏根・未知欲知根・知根知已根、三三昧、有覺有觀三昧・

無覺有觀三昧・無覺無觀三昧、明・解脱・念・慧・正憶・八背捨。何等八。色觀

色、是初背捨。内無色相外觀色、是二背捨。淨背捨身作證、是三背捨」

149　ånimittaµvimok⋲amukham: PvP(K), ÍsP(Gh): ånimittavimok⋲amukham.
150　apra∫ihitaµvimok⋲amukham*: PvP(K), ÍsP(Gh): apra∫ihitavimok⋲amukham.
151　avitarko vicåramåtra˙ samådhi˙: PvP(K): avitarka˙ savicåra˙ samådhi˙, ÍsP(Gh): savicåra˙ 
samådhi˙.



（132）

(LPG 70v)152 Dhr 180a3~b1; Mo 19a14~16; Kj 243a5~24; Xz(II) 59c7~13; Xz(III) 

468c28~469a5; PvsP(K) I-2 26.3~27.6; PvsP(D) 166.18~168.3; AdsP(Tib.U) ka 

153b5~155a1; AdsP(Tib.S) ka 175a2~176b2; AdsP(Tib.Pk) ni 108a6~109a4; 

AdsP(Tib.D) ka 115a7~116a5; PvsP(Tib.U) ka 227a6~228b4; PvsP(Tib.S) ka 

252b4~254a4; PvsP(Tib.Pk) nyi 187a8~188b1; PvsP(Tib.D) ka 186b4~187b5

1 rūpasaµjñånåµ samatikramå pratighasaµjñånåm a<staµ>gamån153  

nånåtmasaµjñånåm amanasikåråd anantam åkåßam ity åkåßånantyåyatanam 

upasaµpadya riharaty154 ayaµ caturtho

2 vimok⋲a˙ sa sarvaßa åkåßånantyåyatanasamatikramåd anantaµ vijñånam 

iti vijñånånantyåyatanam upasaµpadya viharaty ayaµ paµcamo vimok⋲a˙ sa 

sarvaßo vijñånånantyåyatanasamatikra-

3 mån  nåsti kiµcid  ity  åkiµcanyåyatanam  upasaµpadya  viharaty 

ayaµ  ⋲a⋲†ho  vimok⋲a˙  sa  sarvaßa  åkiµcanyåyatanasamatikramån 

naivasaµjñånåsaµjñåyatanam upasaµpadya viharaty ayaµ

4  saptamo  vimok⋲a˙  sa  sarvaßo  naivasaµjñåyatanasamatikramåt 

saµjñåvedayitanirodham upasaµpadya viharaty ayam a⋲†amo «vimo»k⋲a˙ • 

ime (’)⋲†au vimok⋲å navånupūrvasamåpa-

5 ttaya˙ katamå nava˙ saviviktå kåmair viviktaµ påpakair akußalair dharmai˙ 

savitarkaµ savicåraµ vivekajaµ prītisukhaµ dvitīyaµ dhyånam upasaµpadya 

viharati • savitarkasavicårå∫åµ

6 vyupaßamåd adhyåtmaµ saµprasådåc cetasa˙ ekotībhåvåd avitarkam 

avicåraµ samådhijaµ prītisukhaµ dvitīyaµ dhyånam upasaµpadya viharati • 

|| sa prīteß ca virågåd upek⋲ako

7 viharati • smritimån saµprajånan sukhaµ ca kåyena pratisaµvedayati • 

yat tadåryå åcak⋲ate upek⋲aka˙ smritimån sukhavihårīti ni⋲prītikaµ tritīyaµ 

dhyånam upasaµpadya viharati

152　ÍsP(Gh) pp. 1259~1261; Xz(I) 262a27~b28; ÍsP(Tib.D) ga 62a4~63a7.
153　a<staµ>gamån: PvP(K): astaµgamåt, ÍsP(Gh): astaµgamån.
154　riharaty: S. e. for viharaty. PvP(K), ÍsP(Gh): viharati.
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8 sa sukhasya ca prahå∫åd pūrvam eva ca saumanasyadaurmanasyayor 

astagamåd adu˙khåsukham upek⋲åsmritiparißuddhaµ caturthaµ dhyånam 

upasaµpadya viharati • sa sarvaßo rū(pa)-

9 saµjñånå155 samatikramåt pratighasaµjñånåm astagamån156  nånåtma-

saµjñånåm amanasikåråd anantam åkåßam ity åkåßånantyåya«ta»nam 

upasaµpadya viharati • || sa sarvaßa (å)-

10  kåßånantyåyatanasamatikramåd157 ana[µ］ta[µ］  vi jñanam  iti  • 

vijñånånantyåyatanam upasaµpadya viharati • sa sarvaßo vijñånå-

nantyåyatanasamatikramån nåsti kiµcid ity åkiµcanyå[ya］-

11 tanam upasaµpadya viharati • || sa sarvaßa åkiµcanyåyatanasamatikramån 

naivasaµjñånåsaµjñåyatanam upasaµpadya viharati • || sa sarvaßo 

naivasaµjñånåsaµjñåyatanasama-

12 tikramåt saµjñåvedayitanirodham upasaµpadya viharati • || etå 

navånupūrvasamåpattaya˙  • adhyåtmaßunyatå  bahirdhåßunyatå 

adhyåtmabahirdhåßunyatå yåvad abhåvasvabhåvaßunyatå •

13 daßa tathågatabalåni catvåri vaißåradyåni • catasra˙ pratisaµvida˙ 

a⋲†ådaßåve«∫i»kå buddhadharmå ima ucyante lokottarå dharmå tatra katame 

såsravå dharmå˙ yad uta paµca

Kj

「過一切色相故、滅有對相故、一切異相不念故、入無邊虚空處、是四背捨。過一

切無邊虚空處、入一切無邊識處、是五背捨。過一切無邊識處、入無所有處、是

六背捨。過一切無所有處、入非有想非無想處、是七背捨。過一切非有想非無想處、

入滅受想定、是八背捨。九次第定、何等九。離欲、離惡、不善法有覺有觀、離生

喜樂、入初禪。滅諸覺觀内清淨故、一心無覺無觀、定生喜樂、入第二禪。離喜故

行捨受身樂、聖人能説、能捨念行樂、入第三禪。斷苦樂故、先滅憂喜故、不苦不

樂捨念淨、入第四禪。過一切色相故、滅有對相故、一切異相不念故、入無邊虚空處、

155　rū(pa)saµjñånå: ÍsP(Gh): rūpasaµjñånåµ.
156　astagamån: ÍsP(Gh): astaµgamån.
157　(å)kåßånantyåyatanasamatikramåd: ÍsP(Gh): åkåßånantyåyatanasamatikramåd.
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過一切無邊虚空處、入無邊識處、過一切無邊識處、入無

所有處。過一切無所有處、入非有想・非無想處、過一切非有想・非無想處、入滅

受想定。

復有出世間法、内空乃至無法・有法空、佛十力・四無所畏・四無礙智・十八不共

法一切智。

是名出世間法。何等爲有漏法。五（受蔭・）」

(LPG 71r)158 Dhr 180b1~c13 (much detailed); Mo 19a16~b8; Kj 243a24~b28; 

Xz(II) 59c13~60b2; Xz(III) 469a5~b20; PvsP(K) I-2 27.6~28.25; PvsP(D) 

168.3~170.4; AdsP(Tib.U) ka 155a1~156b6; AdsP(Tib.S) ka 176b2~178b2; 

AdsP(Tib.Pk) ni 109a4~110a8; AdsP(Tib.D) ka 116a5~117b2; PvsP(Tib.U) ka 

228b4~230b3; PvsP(Tib.S) ka 254a4~256b1; PvsP(Tib.Pk) nyi 188b1~190a2; 

PvsP(Tib.D) ka 187b5~189a4; IOL San 1492/16 r1~2

1 skandhå dvådaßåyatanåny a⋲†ådaßadhåtava˙ catvåri dhyånåni catvåry 

apramå∫åni catasra˙ årūpyasamåpattaya˙ ima ucyante såsravå dharmå˙ || 

tatra kata(me bhagavan anåsravå dha)rmå˙159 catvåri sm˚tyupa-

2 sthånåni • yåvad a⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå˙ ima ucyante anåsravå 

dharmå˙ tatra katame saµsk˚tå dharmå kåmadhåtū rūpadhåtu årūpyadhåtu 

ye (’)pi tad any(e) k(e)c(i)t s(aµ)sk˚t(a)dhåtuparyåpannå dharmå yå-

3 ny api catvåri sm˚tyupasthånåni yåvad a⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå ima 

ucyante saµsk˚tå dharmå˙ || tatra katame asaµsk˚tå dharmå˙ yasya notpådo 

na vyaya nåsti tasyånyathåtvaµ rågak⋲aya do⋲a-

4  k⋲ayo  mohak⋲aya˙  tathatå  avitathatå  ananyatathatå  dharmatå 

dharmadhåtur dharmaniyåmatå bhūtako†i imaµ ucyante asaµsk˚tå dharmå˙ 

|| tatra katame sådhara∫å160 dharmå˙ catvåri dhyånåni

5 catvåry apramå∫åni catasra˙ årūpyasamåpattaya˙ paµcåbhijñå ima ucyante 

158　ÍsP(Gh) pp. 1261~1264?; Xz(I) 262b28~263b9; ÍsP(Tib.D) ga 63a7~65a7.
159　tatra kata(me bhagavan anåsravå dha)rmå˙: PvP(K): katame bhagavan anåsravå dharmå˙.
160　sådhara∫å: S. e. for sådhåra∫å. ÍsP(Gh), PvP(K): sådhåra∫å.
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ådhåra∫å dharmå˙ p˚thagjanai˙ || tatra katame asådhåra∫å dharmå catvåri 

sm˚tyupasthånåni yåvad a⋲†åda[ß］å-

6 ve∫ikå buddhadharmå ima ucyante asådhåra∫å dharmå˙ || tatra bodhisatvena 

mahåsatvena prajñåpåramitåyåµ caratå svalak⋲a∫aßunye⋲u sarvadharme⋲u na 

sajjitavyam*161 akalpanata［y］(å sa)-

7 rvadharmå∫åm*162 advayayogena ca sarvadharmå avaboddhavyå akalpanatåm 

upådåya • || athåyu⋲mån subhūtir bhagavantam etad avocat* yat punar idaµ 

bhagavann ucyate bodhisatvo mahå(sa)-

8 tva iti • kena kåra∫ena bodhisatvo mahåsatva ity ucyate • bhagavån åha 

• mahata˙ satvaråße niyatasyågryatåµ kårayi⋲yati • tenårthena bodhisatvo 

mahåsatva ity ucyate • || åha • ka-

9 tamo bhagavan mahåsatvaråßiniyata˙ yatra bodhisatvo mahåsatvo (’)gryatåµ 

kårayi⋲yati • bhagavån åha • mahåsatvaråßir iti subhūte gotrabhūr163  

a⋲†amaka˙ srotåpanna˙ sak˚dågåm［ī］

10 (a)någåmī arhat pratyekabuddha˙ prathamacittotpådiko bodhisatvo 

mahåsatva˙ yåvad avaivartyabhūmisthito bodhisatvo mahåsatva ayaµ subhūte 

ucyate mahåsatvaråßir niyata˙ ya-

11 (sya) bodhisatvo mahåsatvo (’)gryatåµ kårayi⋲yati • || tatra bodhisatvena 

mahåsatvena  va jropamaµ  cit tam  utpådya  mahata˙  satvaråßer 

niyatasyågryatåµ kårayitavyå || åha • katamo bhagavan vajropa-

12 (ma)ß cittotpåda bhagavån åha • iha subhūte bodhisatvo mahåsatva˙ evaµ 

cittam utpådayati • aparimitaµ mayå saµsåre sannåha(µ) sannaddhavya˙ 

sarvasatvånåµ k˚te sarvasvaparityåginå me

13 (bhav)itavyam*164 sarvasatvånåµ mayåntike samacittotpådayitavyå˙ 

sarvasatvå mayå tribhir yånai parinirvåpayitavyå˙ sarvasatvån parinirvåpya 

na kaßcit satva parinirvåpito bhavatīty anutpådo me sa-

161　sajjitavyam*: ÍsP(Gh): sajjitavyam, PvP(K): sakti.
162　akalpanata[y］(å sa)rvadharmå∫åm*: ÍsP(Gh): akalpanatayå sarvvadharmmå∫åm.
163　gotrabhūr: PvP(K): gotrabhūmir, ÍsP(Gh): gotrabhūr.
164　(bhav)itavyam*: PvP(K): bhavitavyaµ.
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14 (r)vadharmå∫åm a［va］boddhavyå avyavakīr∫ena me sarvåjñatåcittena ⋲a†su 

påramitåsu caritavyam* sarvatrånugatåyåµ dharmaprativedhani⋲patyåµ 

mayå ßik⋲itavyam* || ekanayanirhåro

Kj

「（五）受蔭・十二入・十八界・六種・六觸・六受・四禪乃至四無色定、是名有漏

法。何等爲無漏法、四念處乃至十八不共法及一切智、是名無漏法。何等爲有爲法、

若法生住滅、欲界・色界・無色界、五蔭乃至意觸因縁生受、四念處乃至十八不共

法及一切智、是名有爲法。何等爲無爲法、不生・不住・不滅、若染盡・瞋盡・癡

盡如不異，法相・法性・法位實際、是名無爲法。何等爲共法、四禪・四無量心・

四無色定、如是等是名共法、何等名不共法。四念處乃至十八不共法、是名不共

法。菩薩摩訶薩於是自相空法中、不應著不動故、菩薩亦應知一切法不二相不動故、

是名菩薩義」

摩訶般若波羅蜜經金剛品第十三

爾時須菩提白佛言「世尊、何以故、名爲摩訶薩」佛告須菩提「是菩薩於必定衆

中爲上首、是故名摩訶薩」須菩提白佛言「世尊、何等爲必定衆、是菩薩摩訶薩而

爲上首」佛告須菩提「必定衆者、性地人・八人・須陀洹・斯陀含・阿那含・阿羅

漢・辟支佛、初發心菩薩乃

至阿惟越致地菩薩。須菩提、是爲必定衆菩薩、爲上首、菩薩摩訶薩於是中生大心、

不可壞如金剛、當爲必定衆作上首」須菩提白佛言「世尊、何等是菩薩摩訶薩生大心、

不可壞如金剛」佛告須菩提「菩薩摩訶薩應生如是心、我當於無量生死中大誓莊

嚴。我應當捨一切所有、我應當等心於一切衆生、我應當以三乘度脱一切衆生、

令入無餘涅槃。我度一切衆生已、無乃至一人入涅槃者、我應當解一切諸法不生相。

我應當純以薩婆若心行六波羅蜜、我應當學智慧了達一切法、」

(LPG 71v)165 Dhr 180c13~181a18; Mo 19b8~21; Kj 243b28~244a3; Xz(II) 

60b2~c24 (detailed); Xz(III) 469b21~470a7 (detailed); PvsP(K) I-2 28.25~30.5; 

165　ÍsP(Gh) pp. 1264~1266; Xz(I) 263b10~264a16; ÍsP(Tib.D) ga 65a7~66b2.
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PvsP(D) 170.4~171.14; AdsP(Tib.U) ka 156b6~158a5; AdsP(Tib.S) ka 178b2~180a5; 

AdsP(Tib.Pk) ni 110a8~111a8; AdsP(Tib.D) ka 117b2~118b3; PvsP(Tib.U) ka 

230b3~232a1; PvsP(Tib.S) ka 256b1~258a2; PvsP(Tib.Pk) nyi 190a2~191a6; 

PvsP(Tib.D) ka 189a4~190a7; IOL San 1492/16 r2~v5

1 me dharmå∫åµ prativedhavya166 yåvad aparim［i］tanirhåraprativedhåya 

dharmå∫åµ ßik⋲itavyam* || ayaµ subhūte bodhisatvasya mahåsatvasya 

vajropamacittotpåda˙ yatra sthitvå bodhisatvo

2 (mahåsa)tvo mahata˙ satvaråße niyatasyågryatåµ kårayi⋲yati tac 

cånupalaµbhayogena || punar aparaµ subhūte bodhisatvo mahåsatva evaµ 

cittam utpådayati : satvå nairayikå vå tairyagyoni-

3 (kå)167 vå yåmalaukikå vå du˙khåµ vedanåµ vedayanti • te⋲åm aham arthåya 

tåµ du˙khåµ vedanåµ vedayeyaµ tatra bodhisatvena mahåsatvena evaµ 

cittam utpådayitavyam* || ekaikasyåhaµ satvasya k˚te

4 (kal)pako†īniyutaßatasahasrå∫i168 tan nairayikaµ du˙kham anubhaveyaµ 

y(åva)n169 na sa satva anupadhiße⋲e nirvå∫adhåtau parinirv˚to bhavet* evam 

anenopåyena sarvasatvånåµ k˚te tan nairayi-

5 + + ˙kham170 anubhaveyaµ yåvan na te satvå anupadhiße⋲e nirvå∫adhåtau 

parinirv˚tå bhaveyu˙ paßcåd aham åtmana˙ k˚te kußalamūlåny avaropya 

kalpako†īniyutaßatasahasrair anuttarå sa-

6 myaksaµbodhim abhisaµbudhyeyam* ayaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya vajropamaß cittotpåda˙ yatra sthitvå bodhisatvo mahåsatvo 

mahata˙ satvaråßer niyatasyågryatåµ kårayi⋲yati • ||

7 punar aparaµ subhūte bodhisatvena mahåsatvena satatam udåracittena 

bhavitavyam* yenodåracittena sarvasatvanåm agryatå kårayitavyå˙ tatreyaµ 

166　prativedhavya: PvP(K): pratibodhavya˙, ÍsP(Gh): pratiboddhavya˙.
167　tairyagyoni(kå): PvP(K): tairyagyonikå.
168　(kal)pako†īniyutaßatasahasrå∫i: PvP(K): kalpako†īniyutaßatasahasrå∫i.
169　y(åva)n: PvP(K): yåvan. 
170　(nairayi) + + ˙kham: Read nairayikaµ du˙kham? PvP(K): nairayikådikaµ du˙kham.
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bodhisatvasya mahåsatvasyodåracittatå

8 yat prathamacittotpådam upådåya na rågacittam utpådayati • na 

do⋲acittaµ na mohacittam utpådayati • na vihiµsåcittam utpådayati • na 

ßråvakapratyekabuddhacittam utpådayati • iyaµ

9 bodhisatvasya mahåsatvasyodåracittatå yayå sarvasatvånå{µ}m agryatåµ 

kårayisyati • || tayå codåracittatayå na maµsyate • || punar aparaµ subhūte 

bodhisatvena mahåsatvenåkaµpyacitte-

10 na bhavitavyam* tatreyaµ bodhisatvasya mahåsatvasyåkaµpyacittatå • 

yat sarvajñatåpratisaµyukto manasikåras te na cåmanyanatå iyaµ subhūte 

bodhisatvasya mahåsatvasyåkaµpyacittatå • ||

11 punar aparaµ subhūte bodhisatvena mahåsatvena sarvasatvånåm antike 

hitasukhacittotpådayitavyå || tatreyaµ bodhisatvasya mahåsatvasya 

hitasukhacittatå • yå sarvasatvånåµ trå∫atå

12 sarvasatvånåm aparityågas tena cåmanyanatå iyaµ subhūte bodhisatvasya 

mahåsatvasya hitasukhacittatå • || evaµ khalu subhūte bodhisatvo mahasatva˙ 

prajñåpåramitåyåµ caran sa-

13 rvasatvånå{µ}m agryatåµ kårayi⋲yati • || punar aparaµ subhūte 

bodhisatvena mahåsatvena satatasamitaµ dharmakåmena bhavitavyam* 

dharmaratena dharmåråme∫a dharmåråmatåyogam anuyukte-

14 na bhavitavyam* tatra katamo dharma yad uta sarvadharmå∫åm 

asambheda˙ ayam ucyate dharma˙ || tatra katamå dharmakåmatayåtra 

dharme icchå abhilå + + + + +[m］å171 dharmarati˙ • yåtra dha-

Kj

「我應當了達諸法一相智門、我應當了達乃至無量相智門。須菩提、是名菩薩摩訶

薩生大心、不可壞如金剛、是菩薩摩訶薩住是心中、於諸必定衆而爲上首、是法

用無所得故。須菩提、菩薩摩訶薩應生如是心、我當代十方一切衆生・若地獄衆生・

171　dharme icchå abhilå + + + + +[m］å: ÍsP(Gh): yå dharmmecchåbhilå⋲a˙ / iyam ucyate 
dharmmakåmatå / tatra katamå.
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若畜生衆生・若餓鬼衆生受苦痛、爲一一衆生、無量百千億劫代受地獄中苦、乃

至是衆生入無餘涅槃、以是法故。爲是衆生受諸懃苦、是衆生入無餘涅槃已。然

後自種善根、無量百千億阿僧祇劫、當得阿耨多羅三藐三菩提。須菩提、是爲菩薩

摩訶薩生大心、不可壞如金剛、住是心中爲必定衆作上首。復次、須菩提、菩薩摩

訶薩生大快心、住是大快心中、爲必定衆作上首」須菩提白佛言「世尊、何等是菩

薩摩訶薩大快心」佛言「菩薩摩訶薩從初發意乃至阿耨多羅三藐三菩提、不生染心・

瞋恚心・愚癡心、不生慢心、不生聲聞辟支佛心、是名菩薩摩訶薩大快心。住是心中、

爲必定衆作上首、亦不念有是心。復次須菩提、菩薩摩訶薩應生不動心」須菩提

白佛言「云何名不動心」佛言「常念一切種智心、亦不念有是心、是名菩薩摩訶

薩不動心。復次須菩提「菩薩摩訶薩於一切衆生中、應生利益安樂心、云何名利

益安樂心、救濟一切衆生、不捨一切衆生、是事亦不念有是心、是名菩薩摩訶薩

於一切衆生中生利益安樂心。如是須菩提、是菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、於必定

衆中最爲上首。復次須菩提、菩薩摩訶薩應當行欲法・喜法・樂法心、何等是法、

所謂不破諸法實相、是名爲法。何等名欲法・喜法・信法・忍法・受法、」

(LPG 72r)172 Dhr 181a18~c8; Mo 19b21~c17; Kj 244a3~b6; Xz(II) 60c24~61b14; 

Xz(III) 470a7~b16; PvsP(K) I-2 30.5~31.19; PvsP(D) 171.14~172.22; AdsP(Tib.

U) ka 158a5~160a2; AdsP(Tib.S) ka 180a5~182a6; AdsP(Tib.Pk) ni 111a8~112b5; 

AdsP(Tib.D) ka 118b3~119b7; PvsP(Tib.U) ka 232a1~234a2; PvsP(Tib.S) ka 

258a2~260a1; PvsP(Tib.Pk) nyi 199a6~192b8; PvsP(Tib.D) ka 190a7~192a1

1 /// tra173 katamå[dha］rmåråmatå yad dharmagu∫ånußaµsadarßanam* || tatra 

ka<ta>må174 dharmåråmayogånuyuktatåyå tasya dharmasya bhåva[n］å175  (ba)-

hulīkara∫ate-

2 ///176 evaµ khalu subhūte bodhisatvena prajñåpåramitåyåµ caratå mahata˙ 

172　ÍsP(Gh) pp. 1266~1278; Xz(I) 264a16~265b3; ÍsP(Tib.D) ga 66b2~76a1.
173　/// tra: ÍsP(Gh): (dha-)rmme ratir abhiratir ayam ucyate dharmmarati˙ / tatra.
174　ka<ta>må: ÍsP(Gh): katamå.
175　bhåva[n］å: ÍsP(Gh): bhåvanå.
176　(ba)hulīkara∫ate ///: ÍsP(Gh): bahulīkara∫atå iyam ucyate dharmmåråmatåyogam anuyuktatå.
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satvaråße niyatasyågryatå kårayitavyå tac cånupalaµbhayogena • ||

3 /// na177 prajñåpåramitåyåµ caratå adhyåtmaßunyatåyåµ sthitvå yåvad 

abhåvasvabhåvaßunyatåyåµ sthitvå mahata˙ satvarå-

4 /// lambhayogena178 • || punar aparaµ subhūte bodhisatvena mahåsatvena 

prajñåpåramitåyåµ caratå sm˚tyupasthåne⋲u sthitvå yå-

5 /// sthitvå179 mahata satvaråßer niyatasyågryatå kårayitavyå tac 

cånupalaµbhayogena • || punar aparaµ subhūte bodhisatvena ma- 

6 /// jropame samådhau180 sthitvå yåvad åkåßåsaµgavimuktinirupalepasamådhau 

sthitvå mahata˙ satvaråßer niyatasyågryatåµ kårayitavyå ta-

7 /// (dha)rme181 sthitvå bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran 

mahata˙ satvaråßer niyatasyågryatåµ kårayi⋲yati • tasmåd bodhisatvo 

mahåsatva i-

8  ///182 bhagavantam etad avocat* mamåpi bhagavan pratibhåti yenårthena 

bodhisatvo mahåsatva ity ucyate • bhagavån åha • pratibhåtu te ßåradvatī-

9 ///183 ity ucyate • || ßåradvatīputra åha • åtmad˚⋲†e˙ satvad˚⋲†er jīvad˚⋲†e˙ 

pudgalad˚⋲†e yåvat po⋲apuru⋲amanujamånavakårakakåråpakotthå-

177　/// na: PvP(K): punar aparaµ subhūte bodhisatvena mahåsatvena, ÍsP(Gh): punar aparaµ 
subhūte bodhisattvena mahåsattvena.
178　satvarå  ///  lambhayogena :  PvP(K) :  satvaråßer  niyatasyågryatå  kårayitavyå-
nupalambhayogena.
179　sm˚ tyupas thåne⋲u  s t h i t vå  yå  / / / :  Read  sm˚ tyupas thåne⋲u  s t h i t vå  yåvad 
a⋲†ådaßåve∫ikabuddhadharmme⋲u sthitvå? ÍsP(Gh): sm˚tyupasthåne⋲u sthitvå samyakprahå∫e⋲u 
sthitvå ˚ddhipåde⋲u sthitvå indriye⋲u sthitvå bale⋲u sthitvå bodhyaΔge⋲u sthitvå åryyå⋲†åΔgamårge 
sthitvå anyasatye⋲u sthitvå (read åryasatye⋲u sthitvå (KW) ) dhyåne⋲u sthitvå apramå∫e⋲u sthitvå 
årūpyasamåpatti⋲u sthitvå vimok⋲e⋲u sthitvå anupūrvavihårasamåpatti⋲u sthitvå ßūnyatånimit
tåpra∫ihitavimok⋲amukhe⋲u sthitvå samådhi⋲u sthitvå dhåra∫īmukhe⋲u sthitvå tathågatabale⋲u 
sthitvå vaißåradye⋲u sthitvå pratisamvitsu sthitvå mahåmaitryåµ sthitvå mahåkaru∫åyåµ sthitvå 
a⋲†ådaßåve∫ikabuddhadharmme⋲u sthitvå.
180　ma  ///  jropame  samådhau  :  PvP(K) :  mahåsatvena  prajñåpåramitåyåµ  caratå 
vajropamasamådhau.
181　ta /// (dha)rme: ÍsP(Gh): tac cånupalambhayogena / iha subhūte dharmme⋲u.
182　i ///: ÍsP(Gh): ity ucyate / athåyu⋲måñ chåradvatīputro.
183　ßåradvatī ///: ÍsP(Gh): ßåradvatīputra yenårthena bodhisatvo mahåsatva, PvP(K): ßåriputra 
yenårthena bodhisatvo mahåsatva.
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10 /// .. (na)kapaßyakad˚⋲†er184 ucchedad˚⋲†e ßåßvatad˚⋲†er astid˚⋲†er nåstid˚⋲†e 

skandhad˚⋲†er dhåtud˚⋲†er åyatanad˚⋲†e˙ satyad˚⋲†e • pratītyasamutpåda-

11 /// kabuddhadharmad˚⋲†e185 satvaparipåkad˚⋲†e˙  buddhak⋲etra-

parißodhanad˚⋲†e • buddhad˚⋲†er dharmacakrapravartanad˚⋲†e • e⋲åµ 

sarve⋲åµ d˚⋲†igatånåµ

12 ///186 • || tenårthena bodhisatvo mahåsatva ity ucyate || athåyu⋲mån 

subhūtir åyu⋲mantaµ ßåradvatīputram etad avocat* kena kåra∫enåyu⋲maµ 

cchåra-

13 /// d˚⋲†ir (bhavat)i187 • [v］edanåsaµjñåsaµskåravijñånad˚⋲†ir bhavati • 

yåvad åve∫ikabuddhadharmad˚⋲†ir bhavati • || ihåyu⋲maµ subhūte bodhisatvo 

mahåsa-

14 /// ßale(na rūpam upala)bhya188 d˚⋲†im utpådayaty upalaµbhayogena • || 

tatra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran upåyakaußalena •

Kj

「是名欲法・喜法。何等名樂法、常修行是法、是名樂法。如是、須菩提、菩薩摩

訶薩行般若波羅蜜、於必定衆中能爲上首、是法用無所得故。復次、須菩提、菩薩

摩訶薩行般若波羅蜜時、住内空乃至無法・有法空、能爲必定衆作上首。是法用

無所得故。復次須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、住四念處中、乃至住十八

184　po⋲apuru⋲amanujamånavakårakakåråpakotthå /// .. (na)kapaßyakad˚⋲†er: ÍsP(Gh): po⋲ad˚⋲†e˙ 
prahå∫åya / pudgalad˚⋲†e˙ prahå∫åya / puru⋲ad˚⋲†e˙ prahå∫åya / manujad˚⋲†e˙ prahå∫åya / 
månavad˚⋲†e˙ prahå∫åya / kårakad˚⋲†e˙ prahå∫åya / kåråpakad˚⋲†e˙ prahå∫åya / utthåpakad˚⋲†e˙ 
prahå∫åya / samutthåpakad˚⋲†e˙ prahå∫åya / vedakad˚⋲†e˙ prahå∫åya / vedayitukad˚⋲†e˙ 
prahå∫åya / jñånakad˚⋲†e˙ prahå∫åya / paßyakad˚⋲†e˙ prahå∫åya. PvP(K): po⋲apuru⋲apudgala-
manujamånavakårakavedakajånakapaßyakad˚⋲†er.
185　prat ītyasamutpåda  /// kabuddhadharmad˚⋲†e :  PvP(K) :   prat ītyasamutpådad˚⋲†er 
bodhipak⋲adharmad˚⋲†er åve∫ikabuddhadharmad˚⋲†e˙.
186　e⋲åµ sarve⋲åµ d˚⋲†igatånåµ ///: PvP(K): åsåµ sarvåsåµ d˚⋲†īnåµ prahå∫åya dharmaµ 
deßayati anupalambhayogena, ÍsP(Gh): parinirvvå∫ad˚⋲†e˙ prahå∫åya / sattvebhyo dharmmaµ 
deßayaty anupalambhayogena.
187　cchåra /// d˚⋲†ir (bhavat)i: ÍsP(Gh): cchådvatīputra bodhisatvasya mahåsatvasya rūpad˚⋲†ir 
bhavati, PvP(K): ßåriputra bodhisattvasya mahåsattvasya rūpad˚⋲†ir bhavati.
188　mahåsa /// ßale(na rūpam upala)bhya: ÍsP(Gh): mahåsattva˙ prajñåpåramitåyåñ carann 
anupåyakaußalyena rūpam upalabhya, PvP(K): mahåsattva˙ prajñåpåramitåyåµ carann 
anupåyakußalo bhavati, sa rūpam upalabhya.
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不共法中、能爲必定衆作上首，是法用

無所得故。復次須菩提、菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、住如金剛三昧、乃至離著

虚空不染三昧中住、於必定衆作上首、是法用無所得故。如是須菩提、菩薩摩訶

薩住是諸法中、能爲必定衆作上首、以是因縁故名爲摩訶薩」

摩訶般若波羅蜜經樂説品第十四

爾時慧命舍利弗白佛言「世尊、我亦欲説所以爲摩訶薩」佛告舍利弗「便説」舍

利弗言「我見衆生見・壽見・命見・生見・養育見・衆數見・人見・作見・使作見・

起見・使起見・受見・使受見・知者見・見者見・斷見・常見・有見・無見・蔭見・

入見・界見・諦見・因縁見・四念處見乃至十八不共法見、佛道見・成就衆生見・

淨佛國土見、佛見・轉法輪見、爲斷如是諸見、故而爲説法。是多摩訶薩」須菩提

語舍利弗言「何因縁故、色見是妄見。何因縁故、受・想・行・識乃至轉法輪見、

是名妄見」舍利弗語須菩提「菩薩摩訶薩行般若波羅蜜時、無方便故。得色生見、

用有所得故。得受・想・行・識乃至轉法輪生見、用有所得

故。是中菩薩摩訶薩行般若波羅蜜、以方便力（斷諸見、）」

(LPG 72v)189 Dhr 181c8~182a8; Mo 19c17~20a3; Kj 244b6~244b26; Xz(II) 

61b14~c14; Xz(III) 470b16~c14; PvsP(K) I-2 31.19~32.21; PvsP(D) 172.22~174.2; 

AdsP(Tib.U) ka 160a2~161a7; AdsP(Tib.S) ka 182a6~183b2; AdsP(Tib.Pk) ni 

112b5~113b2; AdsP(Tib.D) ka 119b7~120b6; PvsP(Tib.U) ka 234a2~235a6; 

PvsP(Tib.S) ka 260a1~262a3; PvsP(Tib.Pk) nyi 192b8~194a2; PvsP(Tib.D) ka 

192a1~193a3

1 /// yogena190 • || athåyu⋲mån subhūtir bhagavantam etad avocat* mamåpi 

bhagavan pratibhåti yenårthena bodhisatvo mahåsatva ity ucyate • bhaga-

189　ÍsP(Gh) pp. 1278~1283; Xz(I) 265b3~267c1; ÍsP(Tib.D) ga 76a1~79b2.
190　tatra bodhisatvo mahåsatva˙ prajñåpåramitåyåµ caran upåyakaußalena • /// yogena: ÍsP(Gh): 
tatra bodhisattvo mahåsattva˙ prajñåpåramitåyåµ carann upåyakaußalenai⋲åµ d˚⋲†igatånåµ 
prahå∫åya dharmmaµ deßayaty anupalambhayogena, PvP(K): upalabhya d˚⋲†im utpådayaty 
upalambhayogena.
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2 /// dhicittam191 amasacittam192 a[så］dhåra∫acittaµ sarvaßråvakapratyeka-

buddhais tatråpi citte na sakta˙ tat kasya heto˙ tathå hi sarvajñatåcittam anå-

3 /// sravam193 aparyåpannaµ tatråpi citte na sakta˙ prak˚tißunyatåm upådåya 

• || tasmåd bodhisatvo mahåsatva iti saµkhyåµ gacchati athåyu⋲måµ cchå-

4 ///[ta］måd194 åyu⋲man subhūte bodhisatvasya mahåsatvasyåsamacittam 

asådhåra∫acittaµ sarvaßråvakapratyekabuddhai˙ åha • ihåyu⋲maµ cchåradva-

5 /// pådåya195 na kasyacid dharmasyotpådaµ vå nirodhaµ vå samanupaßyati • 

na håniµ na v˚ddhiµ na gatiµ någatiµ na saµkleßaµ na vyavadånam* yatra 

cåyu⋲man cch[å］-

6 /// r196 någatir na saµkleßo na vyavadånaµ • tatra na ßråvakacittaµ na 

pratyekabuddhacittaµ na bodhicittaµ na buddhacittam* idam åyu⋲maµ 

cchåradvatīputra bo-

7 /// cittaµ197 sarvaßråvakapratyekabuddhai˙ åha • yad åyu⋲maµ subhūte 

evaµ vadasi || yad api tat sarvajñatåcittam anåsravam aparyåpannaµ

8 /// pasya198 saktaµ na vedanå saµjñå saµskårå vijñånam apy asaktaµ åha 

evam etad åyu⋲maµ cchåradvatīputra rūpasya saktaµ yåvad vijñåna[m a］-

9 /// ßåve∫īkå buddhadharmåm199 apy asaktå • åha • yad apy åyu⋲man subhūtir 

evam åha • tat sarvajñatåcittam anåsravam aparyåpannaµ 

191　bhaga /// dhicittam: ÍsP(Gh): bhagavån åha / pratibhåtu te subhūte / subhūtir åha / yad 
api bhagavån bodhicittam, PvP(K): bhagavån åha: pratibhåtu te subhūte. subhūtir åha: yad api 
hagavanb bodhicittam.
192　amasacittam: Read asamacittam. ÍsP(Gh): asamacittam, PvP(K): asamasamacittam.
193　anå /// sravam: ÍsP(Gh): anåßravam aparyyåpannaµ yad api tat sarvvajñatåcittam anåßravam.
194　cchå ///[ta］måd: ÍsP(Gh): chåradvatīputra åyu⋲mantaµ subhūtim etad avocat / katamas tad, 
PvP(K): ßåriputra åha: katamad.
195　cchåradva /// pådåya: ÍsP(Gh): chåradvatīputra bodhisattvo mahåsattva˙ prathamacittotpådam 
upådåya, PvP(K): Íåriputra bodhisattvo mahåsattva˙ prathamacittotpådam upådåya.
196　ch[å］ /// r: ÍsP(Gh): ßåradvatīputra notpådo na nirodho na hånir na v˚ddhir na gatir, PvP(K): 
ßåriputra na saµkleßo na vyavadånaµ na gatir.
197　bo /// cittaµ: ÍsP(Gh): bodhisattvasya mahåsattvasyåsamacittam asådhåra∫acittaµ, PvP(K): 
bodhisattvasya mahåsattvasya asamasamacittam asådhåra∫acittaµ.
198　aparyåpannaµ /// pasya saktaµ: Read (rū)pam apy asaktaµ? Or (rū)pasya saktaµ? ÍsP(Gh): 
aparyyåpannaµ tatråpi cittena sakta iti / na hy åyu⋲man subhūte rūpam apy asaktaµ.
199　vijñåna[m a］ /// ßåve∫īkå buddhadharmåm : PvP(K) : vijñånam apy asaktaµ , yåvad 
vyastasamastå˙ skandhadhåtvåyatanapratītyasamutpådå yåvaj jaråmara∫am apy asaktaµ, evam 
apramå∫adhyånårūpyasamåpattayo ’py asaktå˙, yåvat saptatriµßad bodhipak⋲å dharmå balåni 
vaißåradyåni pratisaµvido ’⋲†ådaßåve∫ikå buddhadharmå.
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10  ///  . .  nåsravam 200 aparyåpanna  prak˚tißunyatåm  upådåya  • || 

ßråvakapratyekabuddhånåm api buddhånåm api bhagavatåµ cittam a-

11 /// åha201 • åma åyu⋲maµ cchåradvatīputra åha na tv åyu⋲man subhūte 

rūpam apy anåsravam a<<pa>>ryåpannaµ prak˚tißunyatåm upådå-

12 /// gavatåµ cittam anåsravam aparyåpannaµ prak˚tißunyatåm upådåya • || 

åha • åma åyu⋲maµ cchåradvatīputra åha

13 /// paryåpannåni prak˚tißunyatåm upådåya • || yåvad å⋲†ådaßåve∫ikå 

buddhadharmå apy anåsravå apy aparyåpannå prak˚tißu-

14 /// tīputra202 tathata yathå vadasi bålap˚thagjanånåm api cittam anåsravam 

aparyåpannaµ prak˚tißunyatåm u[p］ådåya • || ßråvakapra-

Kj

「（以方便力）斷諸見、網故而爲説法、用無所得故」爾時、須菩提白佛言「世尊、

我亦欲説所以爲摩訶薩」佛言「便説」須菩提言「世尊、是阿耨多羅三藐三菩提心、

無等等心、不共聲聞辟支佛心。何以故、是一切智心無漏不繋故、是一切智心無

漏不繋中亦不著。以是因縁、故名摩訶薩」舍利弗語「須菩提、何等爲菩薩摩訶

薩無等等心、不共聲聞・辟支佛心」須菩提言「菩薩摩訶薩從初發意以來、終不

見法有生・有滅、有増・有減、有垢・有淨。舍利弗、若法無生・無滅、乃至無垢・

無淨、是中無聲聞心、無辟支佛心、無阿耨多羅三藐三菩提心、無佛心。舍利弗、

是名菩薩摩訶薩無等等心、不共聲聞・辟支佛心」舍利弗語須菩提「如須菩提説、

一切智心・無漏心・不繋心中亦不著。須菩提、色亦不著、受・想・行・識亦不著、

四念處亦不著、乃至十八不共法亦不著、何以但説是心不著」須菩提言「如是如是、

舍利弗。色亦不著乃至十八不共法亦不著」舍利弗語須菩提「凡夫人心亦無漏不

繋性空故、諸聲聞辟（支佛心・諸佛心、）」

200　aparyåpannaµ ///  .. nåsravam: ÍsP(Gh): aparyyåpannam iti / tatra åyu⋲man subhūte 
bålap˚thagjanånåm api cittam anåßravam, PvP(K): aparyåpannam iti, nanv åyu⋲man subhūte 
bålap˚thagjanånåm api cittam anåsravam(?).
201　a /// åha: ÍsP(Gh): anåßravam aparyyåpannaµ prak˚tißūnyatåm upådåya / subhūtir åha(?).
202　prak˚tißu /// tīputra: ÍsP(Gh):  prak˚tißūnyatåm upådåya / subhūtir åha / evam etad åyu⋲man* 
ßåradvatīputra.




